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SAATESÕNA

V a b a riik liku  õigekeelsuskomisjoni (V Ö K i) kolmas koos­
seis on töötanud üle nelja aasta. Peetud on 26 koosolekut, 
arutlusel on olnud tosin keeleprobleemi. Käesoleva väljaande 
ülesandeks on teha laiemale üldsusele teatavaks selle töö 
tulemused ja  k iirendada vastuvõetud otsuste rakendam ist.

Kom isjon i töökorralduses ja põhimõtetes on m ärgata uusi 
jooni, mis m in g il m ääral on m õju avaldanud ka otsustele. 
Eeskätt on V Ö K i koosseis noorenenud. N ii on saanud roh­
kem m õjujõudu lingv is tide  noorema põlvkonna vaated ja  
keelepruuk.

VÖ K  alustas taas tööd pärast pikemat ettevalm istust. 
Ligemale aasta aega tegutses keelekorralduse ja  -õpetuse 
kom isjon, kes töötas vä lja  põhiseisukohad ja  ettepanekud 
31. oktoobril 1979 to im unud vaba riik liku le  nõupidamisele. 
Edasi s iirdus id  kom isjon i ettepanekud V Ö K i, m ille  uus koos­
seis võ ttis  nende arutam ise oma töökavasse.

M uutunud on V Ö K ile  m aterja lide  ettevalm istam ise kord: 
seda ei tee enam kom isjon i sekretär, va id  kom isjon i liikm ed 
kas üksinda või rühmana. Kogu töö tehakse endiselt vaba­
tah tlikus  korras. Omaette pa lga l olev sekretär V Ö K i töö 
ta rv is  puudub, ku ig i see oleks eel- ja  järeltööde mahukuse 
tõ ttu  väga va ja lik . Hea otsus ei sünni V Ö K i koosolekul, vaid 
eeldab põh ja likku eelnevat töötlust n ing  k ind las ti uut ideed. 
Kui kõike seda pole, siis on ka arutelu koosolekul enamasti 
mõttetu.

M uutusi on sam uti koosolekute töökorras. Enne otsuse vas­
tuvõ tm is t on kõik kom isjon i liikm ed kohustatud oma arva­
must avaldama, sest VÕ K  on ko llek tiivo rgan  n ing  selles 
kaasatöötamine eeldab igaühelt seisukohtade omapoolset 
ku jundam ist ja  põhjendamist, aga ka tahet neid teiste oma­
dega võrrelda, ja  ku i vaja, siis uuesti kaaluda. V Ö K i l i ik ­
mel peab olema koostöö soovi. Vajaduse ko rra l on kom is­
jon i koosolekuile kutsutud vä ljastpoo lt spetsialiste, näiteks 
ENE toimetuse tööta ja id , geograafe, foneetikuid, ja  kuulatud 
nende arvamusi.

Otsused on vastu võetud vastava lt kodukorrale, m ille  k in ­
n itas Eesti NSV Teaduste Akadeemia presiid ium  21. m ärts il 
1972. Selles seisab: «Kom isjon i koosolek on otsustusvõime-
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line, kui kohal on vähemal t  2/3 komisjoni koosseisust,  sea l ­
hulgas  esimees või üks aseesimeestest .  Otsus  loetakse v a s ­
tuvõetuks,  kui selle poolt on hää le tanud üle poole kogu 
komisjoni koosseisust  või kahel teineteisele järgneval  koos­
olekul üle poole koosolijaist .» Hääle tamise  üle õ igekeelsus­
komisjonis on mõnikord ironiseeritud,  kuid ilmselt asjata,  
sest  eks võeta igasugused kol lektiivorganite otsused vastu  sel 
moe). Pealegi distsiplineerib hääle tamine komisjoni liik­
meid, sunnib neid oma seisukohta põhjal ikumalt  läbi mõt­
lema ja formuleerima.  Komisjon on arvamusel ,  et mingi  
ettepaneku tagasi lükkamisel  peaks seegi tu lemus fikseeri tama 
põhjendatud otsusena,  kuid seni selliseid otsuseid vastu  võe­
tud pole.

VOKj otsused on peaaegu kõik ava ldatud ajakir jas  «Keel 
ja  Kirjandus»,  neid on tu tvus ta tud ajalehtedes  «Nõukogude 
õ p e t a j a »  ja «Kodumaa»,  osaliselt  ka «Sirbis ja Vasaras» .  
1980. aas ta l  andsid  Eesti  NSV Teaduste Akadeemia ja Eesti  
NSV Har idusminis teer ium väl ja  brošüüri  «Vabariikliku õige­
keelsuskomisjoni  otsused mai 1979 — augus t  1980», mis oli 
mõeldud eeskät t  emakeeleõpeta ja tele ja keeletoimetajatele.  
Lisaks sellele on VÕKi töö tulemusi  propageer i tud Emakeele 
Seltsi  keelepäevadel ja õpetajate tä ienduskursus te l  peetud 
loengutes  ja ettekannetes.

Oma tööd on komisjon ette kavand anud  taval isel t  a a s ­
taks või pooleks, kinni tades  nii probleemid kui ka eeltööde 
tegi jad.  Töökavade koostamisel  on arves tatud keelekorral ­
duse ja -õpetuse komisjoni e t tepanekuid vabari iklikule õ ige­
keelsuskomisjonile,  aga  ka ENE toimetuse soove ja komis­
joni liikmete algatus i.  Nõnda on VÖKi töö olnud suuna tud 
prakt ika nõuetest .  Käsi tluse jär jekorra  on m ää ra n u d  eeskätt  
konkreetse lahenduse olemasolu ja ainestiku et tevalmis tamise 
võimalused;  Esildised', kus korrektset  uut lahendust  pole for­
muleer i tud  ega näha,  on j äänud  ootama oma aega.  Sest  
vähe on sellest,  kui ütleme, et norming ei kõlba, va j a  on 
asjatundl ikul t  põhjendatud muudatuset tepanekut ,  seda on 
aga  sageli  raskem teha kui olemasolevat kritiseerida.

On pär is  loomulik, et VÖKi liikmed pole päris ühesuguste 
keelevaadetega.  See on i lmnenud ka arutlustel .  Eesti  k i r ja ­
keele korra lduse a ja lugu  on näidanud,  et pole ots tarbekas 
komisjonile peale suruda selle või teise r ingkonna propagee­
ri tud põhimõtteid,  vaid komisjonis eneses peab kujunema 
oma lähenemisviis,  eri seisukohtade hindamise tulemus.  Nii 
on to imunud ka VOKis.  Nagu osutavad arut lused koosole­
kuil ja o tsus te küllaltki üksmeelne vastuvõtmine,  on liikmete
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enamiku oigekeelsuspõhimot ted lähedased ja tahaks  uskuda,  
et nad ka ja s ta vad  laiema keeleaval ikkuse seisukohti.

VÖKi otsused ja neile eelnenud töö on toonud esile mi t ­
meid põhimõtteid,  teinud märg a tavaks  taotlusi  ja tendentse  
keelekorralduses.

Vi imaste aas takümnete  jooksul on to imunud s i lmapai s t ­
vad muutused eesti kirjakeele ja murre te  funktsioonide u la­
tuses.  Murded ja murrakud on kaotamas  oma erijooni ja 
omavahel  tasandumas. M aa rah v a  l innadesse si i rdumine on 
loonud neis uued suured inimeste rühmitised,  kes pole keelelt 
veel jõudnud konsol ideeruda.  Linnamurded pole jõudnud  
kujuneda.  Keskkool ihariduse kiire laienemine,  mass i teabe­
vahendite osa m ä rg a t av  suurenemine infolevis on tõs tnud 
kirjakeele (vähemal t  passi ivsel t)  igapäevase  infokeele s t a a ­
tusesse.  Kirjakeel pole enam väikesearvul ise har i t laskonna 
keel, vaid on kujunemas rahva enamiku omaks.  Selles on 
nähtud kirjakeele demokratiseerumist .  Siit tuleneb ka rahva 
suurem huvi kirjakeele korralduse vastu.  Olukorda teisendab 
veel teaduskeele osa tähtsuse  ja  nõudmis te  suurenemine,  selle 
laienev mõju üldkeelele.

Kirjakeele kõrval on käibel suul ine argikeel (kõnekeel),  
millel on vabam  var ieeruvus . Siin i lmneb veel isikuti lokaal- 
murre te  jooni, kirjakeelelähedust ,  kuid juba  ka ainult  sellele 
keelevormile iseloomulikke tunnuseid .  Paiksete  murre te  t a a n ­
dumine on jä tnud  rohkem ruumi  sotsiaalsete rühmit is te eri­
sugusele  keelepruugile,  nende slängile.

Kirjakeele toimimisala laienemine on ki i rendanud funkt­
s ionaalst ii l ide kujunemist .  Ilmselt pole meie kirjakeeles nii 
selgepiirilisi  stiile kui rootsi või vene keeles, kuid sõnavõtud 
kassikulla,  kantseli idi  ja pärabaroki  ümber osutavad stiili- 
er inevuste olemasolule.

Kogu uudne keelesituatsioon on kaht lemata  olnud t au s tan a  
mõjus tamas keelekorra ldajate ja neid s t imuleerinud keele­
avalikkuse taotlusi.  Sel lega seoses on i lmnenud mõningaid  
konkreetsemaid tendentse.  Nii on t änapäeva keelekorra lda­
jatel  taan d u n u d  teisejärguliseks  või puudub üldse v a r a s e ­
matel  aegadel  oluline kodumurde taus t .  Paikseid murdeid 
•täiesti arvesse võ tmata  pole VÖK siiski läbi saanud,  sest  
need on olnud_ mõjus tamas seni keht inud normide ku june­
mist  ja on mõnikord ka aluseks argikeeles esile kerkinud 
joontele.  Teiselt poolt on aktuaalsemaks  muutunu d  keeleeri­
nevused eri põlvkondade vahel,  mis on selgest i  i lmnenud 
avalikeski seisukohavõt tudes.  Eriti  s i lmatorkavad on olnud 
noorema põlvkonna sõnamuutmise  kõrvalekalded vanema
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põlvkonna keelepruugis t  n ing senistest  kirjakeele no rmin­
gu ist.

M uu tumas  on keele süsteemi  ja keelereegli käsitus.  T a g a ­
plaani le on j ä ä m a s  J. V. Veski range loogilise süsteemi nõue, 
aga  ka J. Aaviku esteetilist  mõju taotlev, erandeid esile tõs ­
tev süs teemi  uuendamine.  Poolehoidu on leidnud tšehhi kee­
leteaduses t  pär inev keelesüsteemi t sent ri  ( tunnusekindla 
keskosa) ja_ perifeeria (ebakindlamate  s ii rdealade) er is ta ­
mise põhimõte. Ilmselt  on selline tüüpi li se ja ebatüüpi li se 
arvessevõt t  oluline ka kirjakeele paral leelvormide fikseeri­
misel. Ni isugune süs teemimõis tmine,  aga  samut i  argikeele 
ja  keelepsühholoogia senises t suurem hindamine on sün ni ­
t an u d  ka VOKi seisukohtades  i lmneva ava rama tolerantsuse.

Iga uuendusmeelset  keelekorra ldajat  kammitseb t r ad i t ­
sioon. Lihtsam on teadl ikku normingut  luua s inna,  kus ki r­
jakeeles seda seni pole olnud. Raskem on muuta  varem keh­
t inud normingut ,  sest siis hakkab vas tu  ha r jumus  senisega,  
t radi ts ioonipärasus.  Sagel i  kohtab mõt tekäiku:  mul le on see 
võõras,  järel ikul t  ei sobi, ei ole õige. Ni isuguste o tsus tega  ei 
peaks siiski ki i rustama,  vaid tuleks oodata,  kas  har ju takse  
uue keelendiga või ei. Mõnikord omandatakse  uuendus  kii­
resti ja esialgne  vas tuseis  vaibub, mõnel juhul  ag a  ei ole 
a idanud ka p ro pa ganda  n ing  protest  on olnud tõepoolest 
õ igustatud.  Laiema protesti  korral  peaks otsus kuuluma 
uuesti  läbivaatamisele.

Rahvastevahel iste kontakt ide ja  teabevahetuse  m ärg a t av  
t ihenemine on toonud keelte arenemises  ja  korralduses  kaasa  
internats ional iseerumise  tendentsi ,  mis on hõlmanud enne­
kõike sõnava ra  ( rahvusvahel ise sõn ava ra  suurenemine, selle 
si i rdumine oskuskeelest  üld- ja kõnekeelde, sõnade tähen- 
dusarengud)  ja  or tograaf ia t  (võõrkohanimed, lühendid ja 
nende õigekeelsus) ,  jät tes enamast i  puutumata  keele g r a m ­
mat il i se s truktuuri .  Mõnes  küsimuses  on jõutud juba r a h ­
vusvahelise koostööni (kohanimekonverents id) .  Muidugi  pole 
sellest suundumuses t  kõrvale j äänud  ka eesti keelekorra l­
dus. On selge, et n i i sugused muutused ei tähenda eesti keele 
om apära  nivelleerimist ,  keele väl jendusvõime kahandamis t .  
Ükski keel ei saa  olla teisele keelele etaloniks.  Keelekorral ­
dus peab arves t ama  iga keele kui orgaani l i se  terviku om a­
pära.

Vi imastel  aastatel  on taas  aktuaalseks  s aanud  emakeele­
õpetuse ja keelekorra lduse vahekorra selg itamine ja  t ä p su s ­
tamine.  See on ilmselt osa laiemast probleemist  — em a­
keele rollist  kooliõpetuses — , mis vajab  hädas t i  teoreetilist  
läbitöötamist ,  a rves tades  see juures  ka teiste maade uuri ja te
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tulemusi.  Käesolevas  pole võimal ik lähemalt  käs it leda em a­
keeleõpetuse ja-keelekorra lduse suhteid, pealegi on seda teh ­
tud juba  keeleõpetuse ja -korralduse nõupidamisel  ja seejärel  
ava lda tud mater ja lides.  Seepäras t  p ii rdugem nende küsi ­
muste esi letõstmisega,  mille lahendused on suuremal  m ä ä ­
ral  suunanu d ka VÖKi tööd. Siia kuulub kaht lemata  keele- 
vea mõiste diferentseerimine,  taotlus  er istada  keelevigu üks ­
teisest  eksimuse raskuse  poolest ja  korr igeer ida vas t ava l t  
nende arves tamis t  tööde hindamisel .  Selle kõrval seisab küsi ­
mus,  kuivõrd võivad ja saavad  emakeeleõpetuses i lmnevad 
õpilaste keelevead mõju tada  ki rjakeele reeglistust ,  põh jus­
tad a  selle korr igeerimist .  Eelnevaga on otseselt  seotud prob­
leem, kuidas  korra ldada õpi laste katsetöid nõnda,  et olek­
sid tä idetud teadusliku eksperimendi  nõuded ja tulemusi 
saaks  üheselt  interpreteerida.  Osal t  lähtub emakeeleõpetuse 
poolelt ka rööpvormide vaba m lubamine,  mis kergendab sil­
manäh tava l t  õpi laste tööd, kuid nõuab õpetajatelt ,  korrekto­
ritelt, eesti filoloogia üliõpilastelt  veelgi de tai li rohkemaid 
teadmisi .  Ja  lõpuks on keelereegleid tihti ikka täiel ikumaks 
ja keerul isemaks teisendatud.  Kas õnnestub teha neid mõne­
võrra  l ih tsamaks ja  kas neid on alati  tarvis täies u latuses 
õpetada üldharidusl ikus koolis?

Näikse, et mõnede eesti kirjakeele ortograaf ia  k i tsaskoh­
tade  kaotamisel  on oluliseks saam a s  see, mil m ää ra l  peab 
ja suudab keelekasuta ja  or tograaf iareegle is  rakendada  keele­
välist ,  entsüklopeedil ist  informatsiooni.  Kas ta näiteks on 
enamikul  juhtudel  võimeline vahet  tegema asutuse ja  al l ­
asutuse,  perioodilise ja mi tteperioodilise väl jaande  vahel,  
nag u  eeldavad praegused suure ja väikese a lgus tähe  reeg­
lid. See probleem ei i lmne veel selgest i  käesolevas  kogumi­
kus ava ldatud otsustes,  kuid VÖKi edasine töö näib olevat 
t ihedas ti  seotud selle vahekorra mõistl iku formuleerimisega.

Eelnevaga seondub veelgi laiem küsimus üldkeele reegli te 
ja  oskuskeelte spets iaal reegli te se lgemast  er is tamises t  n ing  
selle võimaluse kasutamises t  keelenormingute  fikseerimisel.

VOKil tuli töö käigus  võt ta seisukoht ka selles, mida ta  
peab normima ja  m id a  mitte. Püüti  jõuda otsusele,  kuhu on 
kõige loomulikum ja o ts tarbekohasem seada piirid keele- 
omaste  spontaansete  ja kirjakeele teadl ikul t  sea tud normin ­
gute vahele.  Asuti  seisukohale,  et mõnedes  keelevaldkonda- 
des tuleb et teki r ju tus tega  et tevaat lik olla ja leppida 
keeles keht ivate loomupäraste normidega,  olgugi need 
vähem kindlapi ir i li sed ja täpsed.  Nii toimides sä i l i ta ­
takse normaalsed s i i rdealad  keelendite ümber  ja vä l is ta takse  
liigseid pingeid kirjakeele normistikus.  Ni isugusteks  keele
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osadeks, kus VÖKü on mõttekam iga detaili ettekirjutami- 
sest hoiduda, arvati eeskätt semantika ja foneetika. Siit läh­
tusid ka otsused oma ja enda ning üksteise ja teineteise 
kohta, aga ka II ja III välte määramise nõudest loobumine 
mõnel puhul muutuma- ning õp/nma-tüübis.

Nihked eesti kirjakeele korralduses said alguse 1976.— 
1978. aasta õigekeelsusdiskussioonidest. Lootkem, et neid 
jälginud keeleavalikkus oskab kehtivatest reeglitest ja põhi­
mõtetest lahus hoida üksikute keelemeeste mõnigi kord vas­
tandlikke äärmusseisukohti. Vaba arvamustevahetus on väga 
oluline stiimul meie kirjakeele edendamisel ka edaspidi. 
Oleks siiski kasulik, kui hoidutaks oma seisukohtade monopo­
liseerimise, ainuõigeks kuulutamise katsetest, mis ei lase 
kuulata enam vastaspoole seisukohti, nii et diskussioon muu­
tub viljatuks. Samuti tuleb end harjutada mõttega, et kuigi 
enda keelepruuk on meie arvates kõige õigem, kõige sobivam, 
siiski on see nii ainult meie endi jaoks, mitte aga alati keele- 
üldsuse tarvis.

Vabariiklik õigekeelsuskomisjon on Eesti NSV Teaduste 
Akadeemia presiidiumi juures töötav ja selle poolt seatud 
organ. Tema õigekeelsusotsused on tunnistatud Eesti NSV 
Ministrite Nõukogu 17. mai 1960. a. määrusega nr. 186 
üldkehtivateks normideks kõigile Eesti NSV asutustele ning 
ametkondadele. Peale ametliku autoriteedi soovib komisjon 
muidugi pälvida oma tööga üldrahvalikku tunnustust.  On 
loomulik, et vabariigi keeleavalikkus ametiasutustest üksik­
isikuteni toetab vabariikliku õigekeelsuskomisjoni tööd nii 
tema otsuste aktsepteerimise ja propageerimisega kui ka 
omapoolsete ettepanekute ja soovide esitamisega.

Oktoobris 1983

Huno Rätsep



V A B A R I I K L I K U  Õ I G E K E E L S U S K O M I S J O N I  K O O S S E I S

Vastaval t  ENSV Minist ri te Nõukogu 25. jaan ua r i  1972. a 
määrusele  nr 36 ja arves tades  ENSV Teaduste  Akadeemia 
Ühiskonnateadus te  Osakonna büroo seisukohavõt tu 25. apr i l ­
list 1979 kinni tas ENSV Teaduste Akadeemia presiidium 
oma 10. mai  1979. a o tsusega v a b a r i i k l i k u  õ i g e ­
k e e l s u s k o m i s j o n i  uuenda tud  koosseisu. Selle otsuse 
kohaselt  jä tkas  komisjon tegevust  jä rgmises  koosseisus.

E s i m e e s  ENSV TA korrespondent li ige,  Tar tu  Riikliku 
Ülikooli professor fi loloogiadoktor Arnold Kask.

A b i e s i  m e h e d  ENSV TA korrespondent li ige,  TRÜ pro­
fessor fi loloogiadoktor Huno Rätsep (esimene abiesimees),  
ENSV TA Keele ja  Kir janduse Ins ti tuudi terminoloogia- ja 
õigekeelsussektori  (praegu terminoloogiarühma)  juha ta ja  
Rein Kull n ing  sam a (praegu grammat ika-)  sektori teadur  
Henn Saar i.

S e k r e t ä r  terminoloogia- ja õigekeelsussektori  (praegu 
grammat ikasektor i )  teadur  Ir ja Rohila.

L i i k m e d  KKI teadur  Tiiu Erelt,  Ed ua rd  Vilde nim Ta l­
l inna Pedagoogi l i se Ins ti tuudi  õppejõud Mat i Hint,  TRÜ 
õppejõud Reet Käsik, ENSV Pedagoogika  Teadusliku U uri ­
mise Ins ti tuudi sektor i juhata ja Viivi Maanso,  ENSV A ja­
ki rjanike Liidu sektsiooni juhataja |Henno Meris te] ,  KKI
sektor i juhataja  n ing  TPedI professor filoloogiadoktor V a l ­
dek Pall ,  TRÜ õppejõud J aa k  Peebo, KKI sektor i juhata ja  
Erich Raiet,  KKI teadur  Henno Rajandi,  ki rjanik Hando 
Runnel,  TRÜ õppejõud Ellen Uuspõld ja KKI teadur  Ülle 
Viks.

Komisjoni tööst on osa võtnud ka teisi teadustöötajaid .  
Eeskätt  on KKI teadur  Krista Kerge tä i tnud  Ir ja Rohila pike­
m aaegse  eemaloleku tõttu sekretärikohuseid n ing a jaki r ja  
«Keel ja  Kirjandus» osakonnatoimeta ja  Udo Uibo võtnud 
osa o tsusekavade koostamises t  ja  arutelust .

Ajavahemikul,  mis hõlmab selles kogumikus  ava ldatud 
otsused,  on komisjoni koosseisust  omal  algatusel  lahkunud 
Mat i  Hint,  Henno Rajandi  ja Ülle Viks. Juurde  on tu lnud 
«Eesti  nõukogude entsüklopeedia» keeletoimetaja Jür i  Ka l la s­
maa,  KKI teadur  Krista Kerge (komisjoni sekre tärina) ja 
KKI sektor i juhata ja fi loloogiadoktor Mat i  Erelt.



I. GRAMMATIKAT

Al[/f/S£{7M-TÜLIPI SÕNADE KÄÄNAMINE

Otsus 22. detsembrist 1982 

Poolthääli 9, vastu 0, erapooletuid 5

Lubada «õigekeelsussõnaraamatu» m uuseum -iüü^x  sõnu 
(tüüp 49), mille nominatiivi lõppkonsonandi  ees on kir ja­
pildis vokaalide ühend, käänata ka albam-imiVx ( t üüp 4) 
järgi, näi teks akvaarium, akvaariumi, akvaarium i  e akvaa­
riumit, akvaarium isse  e akvaariumi, akvaarium ide  e akvaa­
riumite, akvaarium e  e akvaarium eid  e akvaariumisid, akvaa­
rium idesse  e akvaarium itesse  e akvaarium esse  e akvaariu-  
meisse.

SELGITAB JAAK PEEBO

Juba  pikema aja jooksul on keelekorraldajad  ja eesti keele 
õpeta jad m ärg anu d,  et tegelikus keeletarvi tuses  to imuvad 
olulised nihked ÖSi m uuseum -tüüpi  sõnade käänamises  
(tüüp 49, grammat ikaõpikutes  viimasel  ajal  es i ta tud semi- 
n a r - t ü ü b in a ) . Kahesilbil iste sõnade käänamisma l l i  — me 
loeme siin silpe alates kaasrõhust  — on välja tõ r ju ma a su ­
nud kolmesilbil iste käänamisma l l  (ÖSi tüüp 4 album,  g r a m ­
mat ikates õp ik - in n p ) . Normingukohaste  vormide kõrval  — 
ainsuse parti t i ivis auditooriumi,  mi tmuse  genitiivis auditoo­
riumide,  mi tmuse  parti t i ivis auditooriume  e auditooriumisid,  
mitmuse illatiivis auditooriumidesse  e auditooriumesse  — 
on kasutusel  käändevormid auditooriumit, auditooriumite,  
auditooriumeid, auditooriumitesse  e auditooriumeisse.  Ten­
dents kasu tad a  ni isuguseid vorme on väga  tugev ja näib kii­
resti  levivat,  eriti noorema põlvkonna hulgas ,  album-iüühi  
jä rg i  moodus ta tud vormide elujõul isus t k inni tab näi teks see, 
et muuseum -sem inar-tüübi  vormist iku õpetamine kujutas  
endas t  tõsist  probleemi isegi ülikooli eesti filoloogia o sa ­
konnas,  rääk im ata  keskkoolist.  Seejuures  pais tab silma, et 
muutus  ei ole haa ran u d  kogu tüüpkonda: osa m uuseum -  
seminar-tüüpi  sõnu — ÖSis on neid ühtekokku 492 — käändub 
ka tegelikus keelepruugis täiesti  keht inud normingu kohaselt .  
Ni isugust  olukorda saab seletada ainul t  sellega, et tüüpi 
on koondatud fonoloogiliselt  er ineva s t ruktuur iga  sõnu ja
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see avaldub nende sõnade morfoloogias.  Et  aga  varasemate l  
aegadel  m uuseum -iiiü^i  sõnade käänam ises  mingeid olulisi 
kõikumisi  ei täheldatud (nii võivad kinni tada kõik vanemad  
keele teadlased ja õpeta jad) ,  tuleb oletada,  et osa  seda  tüüpi  
sõnade s t ruktuur  on oluliselt  m uutunu d vi imastel  a a s ta k ü m ­
netel.  Es ialgselt  ühtse fonoloogilise s t ruk tuur iga  sõnad pea­
vad  olema läbi te inud er inevaid arenguid.

Eesti  noomeni te morfoloogia seisukohal t olulisim fonoloo­
gi line tunnup on käändelõpu või mi tmuse tunnuse  kaugus  
rõhul ises t silbist: er inevus lõppudes ja tunnustes on t ingitud 
esmajoones sellest,  kas need l i i tuvad (pea- või kaas-) rõhu­
lisele või rõhuta silbile. Et kaasrõhk on enamikul  juhtudel  
pearõhust  lugedes kolmandal  silbil, siis on er inevused sõnade 
käänamises  k i rje ldatavad ka silpide arvu kaudu.

Selle fonoloogilise tunnuse  alusel kuuluvadki  m uuseum -  
tüüpi sõnad «Õigekeelsussõnaraamatus» ühte tüüpi. Siin on 
479 geniti ivis neljasilbilist  sõna,  mille kaasrõhk on ko lm an­
dal silbil. Nendega kuuluvad kokku ka 13 viiesilbilist sõna,  
sest  nendegi kaasrõhk on eelviimasel silbil (gen näitlejatari,  
tantsija tari, aktsionäri, pensionäri, m agneto foni  j t ) .  On vähe 
usutav,  et mõni muu fonoloogiline i seärasus  võiks nende 
sõnade morfoloogiale tu gevam a t  mõju avald ada kui silpide 
arv  (kaasrõhu kau gus  tunnuses t  või lõpust ).  Seetõttu tuleks 
käänamisvi is i  muutumise  põhjusi  otsida esmajoones silpide 
arvu muutumises t .  Vi imast aga  võivad mõjus tada  mi tmed 
as jaolud sõna foneetilises ehituses.  On vaja välja se lgi tada 
nende muutus te  põhjused ja koos sel lega muutuses t  h a a r a ­
tud sõnade hulk n ing piirid.

Üks tunnuseid,  mille poolest  m uuseum -tüüpi  sõnad om a­
vahel  erinevad,  on pearõhul ise silbi välde. Siin on esmaväl te- 
lisi sõnu, n ag u  seminar, brigadir, telefon, barüon, komisjon-, 
on  teisevältelisi ,  nt  restoran, tehnikum , safian, kakuam, postil­
jon', on ka kolmandavältel is i ,  nagu  paavian, reekviem, tsem- 
pion, veebruar. Mõnevõrra arves ta tav  tunnus  võib olla ka 
teise, rõhuta silbi kinnisus või lahtisus.  Laht ise rõhuta s il ­
biga on näi teks seminar, restoran, liineal, k innisega mole­
kul, komisjon, tehnikum.  Olulise fonoloogilise tunn usena 
tuleb t ing imata  arves tada  teise ja kolmanda silbi hää l iku­
list ehitust,  täpsem al t  seda,  kas teise ja  kolmanda silbi liite- 
kohal tekib vokaalide ühend, nagu näi teks sõnades ookean, 
veebruar, staadion, või a lgab kolmas  silp konsonandiga  nagu  
sõnades  tribunal, karneval, ridikül. Vokaal ide ühendi  korral  
võib oluline olla ka see, missugustes t  konkreetsetest  vokaa­
lidest see koosneb. Kõiki neid tunnuseid  arvestades  on muu-  
seum -tüüpi  sõnu võimal ik j a g a d a  23 rühmaks.  Ülevaate  rü h ­
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mad es t  annab tabel 1. Tabeli lahtri tes on vas tava te  t u n n u s ­
tega  näi tesõnad ja numbrid,  mis märg ivad samalaadi l i se  
fonoloogilise s t ruktuur iga  sõnade arvu OSis.

Nagu tabelis es itatud arvud näi tavad,  on neljasilbilised 
sõnad,  mille 2. ja 3. silp moodustavad vokaalühendi ,  en a ­
mast i  kolmandavältel i se  pearõhul ise si lbiga (230 sõna) ;  
esma- või teisevältelise pearõhul ise si lbiga on neist ainult  
10 sõna.  J a  vastupidi :  sõnadel,  mille pearõhul ine silp on 
es imeses  või teises vältes,  a lgab kolmas silp taval isel t  kon­
sonand iga  (216 sõna) ;  kolmandavältel i stes t  a lgab kolmas 
silp konsonandiga  ainult  6 sõnal.

Et  leida kinni tus t varasemate le  juhusl ikku laadi  tähele- 
paneku>tele ja selg itada täpsemal t  piire tegelikus keelepruu­
gis eri mal lide järg i  käänduvate  sõna rühmade vahel, korra l ­
dati küsit lus Tar tu  Riikliku Ülikooli eesti filoloogia o sa­
konna ül iõpilaste hulgas .  Arvestades  küsit letute väikest  arvu, 
ei saa  siin rääkida  rangel t  läbiviidud eksperimendist .  Tule­
musi ei saa  lugeda kehtivaks kõigi eesti keele kõnelejate 
kohta.  Puudub võimalus teha usutavaid  järe ldusi  tenden t­
side kohta Eesti  eri aladel.  Et kõikide alade esindaja id  oli 
siiski küs i t lusega  haa ra tud,  võib oletada,  et nende arvu suu ­
rendamine ei tooks kaasa  väga  olulisi muutusi  tulemustes.  
Vanusel ise lt  moodustavad vas ta ja d  väga pi iratud rühma,  nad 
olid 18—24-aastased.  Nende keeletarvi tus ei ka jas ta  kogu 
rahva,  eriti mitte vanemate  inimeste oma. Ent  küsit letute 
keel on tänap äev a noore har i tud  põlvkonna keel, mis tõenäo­
liselt levib ja muutub üldiseks lähemas tulevikus. Kui üli­
õpi las tel t  saadud  andmeid tä iendada igapäevaste  t ähe lepane­
kutega eri inimeste ja in imrühmade kõnest, siis peaks m a te r ­
ja l  olema pi isav järe lduste  tegemiseks keelepruugi  üldiste 
tendents ide kohta.

Üliõpilastel  paluti  sõnadest  m uuseum , tehnikum, näitle ja­
tar, postiljon, kameeleon, ookean, jaanuar, koridor, pensio­
när, reekviem, paavian, komisjon, telefon, karaul, auditoo­
rium, tšempion, veebruar, baobab, restoran, lütseum, pavil­
jon, impeerium, molekul, ohvitser, panteon, kakuam, briga­
dir, akordion, festiva l  ja stipendium  moodustada  ainsuse 
partiti iv,  mitmuse genitiiv, partitiiv,  inessiiv ja allatiiv nii­
sugusel  kujul, nagu  nad neid tegel ikus suulises suht lemises 
kontekstis  kasutaks id,  ar ves tam ata  ÖSi. Osa neist sõnadest  
käänat i  täiesti  keht inud normingu  kohaselt  või siis väga 
väikeste ja juhuslikku laadi hälvetega,  mis tõenäoliselt  olid 
t ingi tud teiste sõnade naabruses t  või mõnedest muudest  kõr­
val istes t  asjaoludest .  Ni isugused olid brigadir, pensionär,  
restoran  — hälbeid ei olnud) baobab, festival, ohvitser, pavil-
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jon  — hälbeid 1%; karaul, koridor, näitle jatar  — 2%; kom is­
jon, telefon  — 3%; postiljon  — 5%; molekul  — 7%; kakuarm 
— 8%; tehn ikum  —  11%. Mõnevõrra  arves ta tavam  oli hä lbi ­
mine norm ingus t  sõnas  jaanuar  — 19%, kuigi see oma fono­
loogiliselt s t ruktuur i l t  peaks kokku kuuluma sõnaga kakuam .  
On siiski tõenäoline,  et kül lal t  suur  osa üliõpilastest  kasu ­
tab  sõna jaanuar  kolmandavältel i sena .

Eelnevas t  i lmneb, et sõnades,  mille 2. ja 3. silbi vokaal id  
ei moodusta  omavahel  ühendi t (3. silp a lgab konsonandiga) , ,  
pole ka arves tamis t  vää r ivaid  nihkeid käänamises ,  olenemata! 
pearõhulise silbi vältest .  See on ka ootuspärane,  sest  m in ­
git muutus t  nende sõnade silpide arvus  ja kaasrõhu a s u ­
kohas  ei ole saa nu d toimuda.  Nihkumine on väike ka vokaal- 
ühendiga  sõnadel  karaul  ja kakuam ,  mille pearõhul ine s i lp  
on I või II vältes.

Edasises  võeti varem vaatluse  all olnud vokaa lühend iga  
sõnadele l isaks küsi tlusse gaavial, juunior, sümpoosion, pen­
sion, s taadium, presiidium, la tifundium, trikliinium, s tsenaa­
rium, m inisteerium, prooprium, ko llokv ium  (need kõik kol­
mandaväl te l i se  pearõhul ise s i lb iga),  kaguan  ja donžuan.. 
Suurendat i  ka küsi t letavate arvu,  kus juures eesti filoloogi­
dele l i sandus üks e t t evalmis tusosakonna mi ttefi loloogil ise 
haru  kuula ja te  rühm.

Tulemuste läbi töötamisel  selgus,  et vokaalühendiga  sõ n a d e  
käänamises  olid kõrvalekaldumised keht inud normis t  tõesti  
suured,  väl ja arvatud sõnadel  kaguan  ja  donžuan.  Es imese  
puhul  oli eksimisi normi  vas tu  6 protsendi l vastanuis t ,  te is t  
käänas id  kõik täpsel t  normikohasel t  ( saadud ki rjal ikud v a s ­
tused ei näi ta,  kuidas seda sõna tegelikult  hääldatakse:  k a s  
kolmandaväl te l i se  esisi lbiga või koguni  väl tevaheldusliku 
lõpposaga) .

Kolmandavältel ise pearõhul ise s ilbiga sõnadest,  kus 2. j a  
3. silbi piiril vokaalühend,  esitati  ÖSile vas tava t  vormist ikku 
pal ju vähem,  seejuures  üksiksõnuti  ja -vormiti  väga  ebaüht ­
laselt.  Kui rühmi tada  kõik käänam is juh tumid  tunnuste  ja  
lõppude eri kombinatsioonide järgi ,  i lmneb, et on tegemis t  
34 eri käänamisva r iand iga ,  kus juures  iga üksikvorm mahu b 
kas  m uuseum -  või album-iünb\  käänamismal li .  Tabelis 2 on 
toodud andmed viie sag edam a tunnuste-lõppude kombinat ­
siooni kohta.  Muud,  harva es inenud var iandid  on koonda tud  
veergu 9. Tabeli peas on m ärgi tud  iga käänamisvar iandi  
puhul  tüvevokaal ja sellele l ii tunud formatiivid. Igas  laht ri s 
sõna järel  olev ülemine number  märgib  vas tava  tunnuste- lõp­
pude kombinatsiooniga käänamis juh tude arvu,  a lumine seda­
sam a  protsentides  kõigist  selle sõna käänam is juh tudes t
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T a b e l  2

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10
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ua 3 veebruar 130 9 3 1 5 3 151
86 6 2 alla 1 5 2

ea i ookean 127 9 1 2 4 10 153
83 6 alla 1 1 3 7

eo 3 kameeleon 102 14 5 3 9 20 153
67 9 3 2 13

panteon 141 3 1 2 1 3 151
93 2 alla 1 1 fl//a / 2

eu 5 lütseum 107 14 5 2 6 18 152
70 9 3 1 4 /2

muuseum 70 31 3 8 17 25 154
45 20 2 5 / / 16

ia 6 paavian 122 12 4 2 4 10 154
79 8 3 1 5 6

gaavial 88 2 2 2 2 7 103
85 2 2 . 2 2 7

ie 1 reekviem 104 25 2 3 3 15 152
68 16 1 2 2 10

io 24 akordion 30 21 12 15 44 29 151
20 14 8 10 29 19

tšempion 54 18 12 12 37 20 153
35 12 8 8 24 /£

juunior 65 8 3 3 13 12 104
63 8 õ 3 13 72

sümpoosion 36 16 2 8 27 11 100
36 16 2 8 27 11

pansion 29 21 8 8 21 15 102
28 21 8 6' 21 /5
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(Tabel 2 j ä r g )

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

iu 187
'

stipendium 36 36 19 10 34 20 155
23 23 12 6 22 13

impeerium 33 35 11 13 38 22 152:
22 23 7 9 25 14

auditoorium 31 36 8 14 44 18 15 L
21 24 5 9 29 12

staadium 31 19 6 11 22 13 102'
30 19 6 11 22 13

presiidium 31 25 8 7 19- 14 104-
30 24 5 7 18 13

lafifundium 35 18 3 8 20 18 102:
34 18 3 8 20 18

trikliinium 45 12 8 5 17 16 10$
44 12 8 5 17 16

stsenaarium 31 27 3 8 20 12 101
31 27 3 8 20 12

m inisteerium 27 21 11 6 23 13 101:
27 21 11 6 23 13

prooprium 64 10 6 6 9 10 105
61 10 6 6 9 10

kollokvium 53 16 ' 5 5 11 12 102
52 16 5 5 11 12

K o k k u 1622 458 151 164 450 366 3211

M ä r k u s .  Tabelis on toodud protsendiarvude loomulikud üm ardu- 
sed, arvestam ata, kas nende summa on 100. Protsendim urdosade esita­
mine pole käesoleval juhul mõttekas.

(küsit letute ü ldarvust ) .  Vi imases  veerus on küsi tletute arv.
Tabelist  ilmneb, et kõikide katsesõnade ÖSi-kohaste kää- 

namis juhtude keskmine protsent  on ainul t  50,5. Seejuures ei 
ole arves tatud,  et iga näi tesõna või sõnarühm es indab eri­
nevat  arvu t em aga analoogi li se fonoloogilise s t ruktuur iga  
sõnu. Kui keskmise protsendi  arvutamisel  võtta arvesse ka 
sõnade hulk igas rühmas ( rühmad ua, ea, eo, eu, ia jne) ,  
saame nn kaa lutud keskmiseks protsendiks 36. Kindlal t  
es indab iga katsesõna ainult  i seennast.  Et aga  nende seas 
on ühelt  poolt kõiki fonoloogilisi s t ruktuure  es indavaid  sõnu, 
teiselt  poolt niihästi  väga  sageli  kui ka väga  harva  ka su t a ­
tavaid  sõnu, pole alust  arvata,  et ka tsesõnade asendamine 
teiste samalaadi l i s tega  võiks tulemusi  oluliselt  mõjutada .



Erinevused sõl tuval t sellest,  missuguste  vokaalide ühend 
on 2. ja 3. silbi piiril, on arves ta taval t  suured.  Sõnu vokaal- 
ühendiga  ua, ea, eo, eu käänab  vas tavuses  no rm ing ug a kesk­
miselt  74% küsitletuist,  kõikumine sõnut i 93 protsendist  45-ni. 
Suur ima hälbimusega ÖSist  on sõna m uuseum ,  mida üliõpi­
laste arvamust  mööda hää ld a tava t  tegel ikus keelepruugis 
umbes m 'uus'jum .  Ilma selle sõna ta  oleks nende sõ na rüh ­
made ÖSi-kohase kasutuse  keskmine protsent  80 ja kõiku­
mine 93-st 67-ni. Ni isuguseid sõnu on sõna raam atus  kokku 
12 .

Hoopis suuremad  on uued tendentsid nende sõnade k ä ä n a ­
mises, mille vokaalühendi  esimene komponent  on i, eriti rü h ­
mades  io ja iu. Normingu ga  kooskõlas kasuta takse  iV-sõnu 
pal ju harvemini,  ainult  35 kaa lutud keskmisel protsendi l 
käänamis juhtudes t .  Ka nendes  sõnarühmades  on olulisi kõi­
kumisi.  Kõrgeim OSile vas tavuse  protsent  on sõnal  gaavia l  
(85), m adala im  sõnal  akordion  (20). Omavahel isi  erinevusi  
ia-, ie-, io- ja /«- rühma sõnade morfoloogilises käi tumises  ei 
saa seletada üldiste er inevustega fonoloogilises s t ruktuuris:  
kõigi morfoloogia seisukohalt  oluliste fonoloogiliste tunnuste  
poolest kuuluvad nad kokku. Mõnede sõnade suur t  kõrvale­
kallet üldisest tendents ist  võivad põh jus tada  ainul t  fono- 
takt ika valdkonda kuuluvad asjaolud.  Nende selgi tamine toob 
meid üht las i lähemale toimuva protsessi  sisu mõistmisele.

Kui jär j es t ame kõik i-ga a lgava vokaalühendiga  katse- 
sõnad OSile vas tava  kasutuse protsendi  järgi ,  saame j ä r g ­
mise rea: gaavial  85, paavian  79, reekviem  68, juunior  63, 
prooprium  61, kollokvium  52, trikliinium AA, sümpoosion  36, 
tšem pion  35, la tifundium  34, stsenaarium  31, s taadium  30, 
presiidium  30, pansion  28, ministeerium  27, s tipendium  23, 
impeerium  22, auditoorium  21, akordion  20. On selge, et nel- 
jasilbil ised (kaasrõhust  lugedes kahesilbil ised) sõnad või­
vad s i irduda kolmesilbiliste sõnade käänam is tüüpi  ainult  sel 
teel, et nad muutuvad  ühe silbi võrra lühemaks.  Vaat luse  all 
olevate sõnade puhul saab see to imuda ainult  nii, et teine 
(pearõhujärgne)  ja  kolmas silp su lavad kokku. See saab 
sündida  vokaalühendi  üleminekul diftongiks, kuid sel juhul  
oleks ee ldatav üldjoontes ühetaol ine ja sam aaegne  protsess 
kõikidel vokaalühendiga  sõnadel.  Et aga  i-ga a lgava vokaa l ­
ühendiga sõnad on üleminekutüüpi  s i i rdunud teistest  kiire­
mini, tuleb selle põhjust  otsida /-häälikust,  selle muutumises t  
/-iks. Eelmises lõigus es itatud rea lõpul on sõnad,  millel i 
ees on d, r, s ]a p — kõik sellised konsonandid ,  mis oma 
hääldamiskohal t  on lähedal  /-iie. Konsonantühendid  dj, rj, 
s j  ja pj  on eesti keeles täiesti  taval ised.  Rea a lguses  on
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sõnad,  millel i ees on v või n, ühel juhul  konsonantühend 
pr. Ühendid  vj, nj või prj  on eestlasele raskes ti  h ää ld a t a ­
vad,  ei esine ka loomuliku arengu teel kujunenud oma sõna ­
des (võib leida ainul t  jas- ja /a-liitelisi tuletisi,  nagu  sarv- 
jas, veenja,  kus need konsonantühendid  esinevad) .

Kõike eelnevat  kokku võttes võib väita,  et vaadeldav  sõna- 
rühm on haa ra tu d  protsessist ,  mis kaug emas  minevikus on 
to imunud sõnadega  misjon, kautsjon, oksjon  jt. P raegusel  
a jal  ei ole küll veel põhjust  kategoori li sel t  väita,  et i on kõi­
gis sell istes sõnades  muutunud /-iks, kuid kindlast i  on suurel  
osal  eestlaste nooremast  põlvkonnast  selle sõna rühma teine 
j a  kolmas silp kokku sulanud jus t n i i suguse  tendents i  tõttu. 
Diftongis tumine on h a a ran u d  ka selliseid 2. ja 3. silbi piiril 
olevaid vokaalühendeid,  mille esikomponent  ei ole i, kuigi 
praegu  veel pal ju vähemal  määra l .  Nende sõnade arv t ä n a ­
päeva eesti keeles on väike (21 sõna) .

Täiesti  ootuspärane  on seegi, et sõnad s i irduvad uude m or­
foloogilisse tüüpi  ka vormiti  ebaühtlasel t:  üks käändevorm 
võtab uue tüübi  tunnused- lõpud kiiremini omaks  kui teine. 
Sellest  seisukohast vaada tuna  annab küsi tlus te analüüs  
j ä rg m ise  pildi. Ainsuse parti t i ivi  on a/öwm-tüübi-pärasel t  t- 
lõpulisena kasu ta tud 694 korral  kõigist  3211-st kasutamis- 
juhust .  Seega on keht inud korrast  kõrvalekaldumise prot ­
sent  selles käändes  ainul t  22. Mitmuse geniti iv on album-  
tüübile omase fe- tunnusega es itatud 1327 juhul,  kõrvale­
kaldumine 41%.  i- tunnusel ist  d-lõpulist  mi tmuse  parti t i ivi  on 
loomupärasemaks  peetud 718 korda,  see on 22% kõigist ju h ­
tudest .  Mitmuse inessiiv on album-tüübi  jä rg i  moodusta tud 
1437 juhul,  s.o 45%,  seejuures  diftongilist  i-mi tmuse vormi 
(nt  auditooriumeis)  on omaseks  peetud 73 korral  — alla 
2,5%.  (Väärib ehk märkimist ,  et va ra sema normingu ga  luba­
tud t-mi tmuse inessiiv esitati  ainul t  kolmel juhul.)  Veel prot ­
sendi võrra kõrgem oli album-tüübile  omaste  vormide k a su ­
tamine mi tmuse allatiivis — 1467 juhtu.  Diftongilist  /-mit­
mus t  kasuta t i  43 juhul,  muiiseum-tüübl  i -mi tmuse vormi  4 
korda.  Ilmneb, et uue tüübi  tunnused- lõpud ion omaks võt­
nud esmajoones mitmuse genitiiv ja obl i ikvakäänded alates 
illatiivist.  Pal ju  vähemal  m ää ra l  avaldub uude tüüpi  s i irdu­
mine ainsuse ja mi tmuse partiti ivis.  Tegelikus keelepruugis 
on need sõnad siis segatüübi li sed.

Kaalunud  mitmetel  koosolekutel kõiki siin esi tatud a s j a ­
olusid, leidis vabari iklik õigekeelsuskomisjon,  et

a) kõne all olevate sõnade si i rdumine morfoloogilisest  
m uuseum -tüüb ist  a lbum-tüüpi  on juba  väga  üldine ja tagas i -  
pööramatu,  seda ka meie har i t laskonna keelekasutuses,
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b) selle protsessi möönmine ei riku kirjakeeles valitsevat 
süsteemi ega põhimõtteid (kasutusele ei tule süsteemivasta- 
seid paradigmasid),

c) uute vormide kasutamine ei vähenda kirjakeele kom­
munikatsioonivõimet,

mispeale tehtigi eespool esitatud otsus.
Otsus haarab 240 OSis leiduvat sõna, neist 230 kolmanda-, 

7 teise- ja 3 esmavältelist. III-vältelistest enamiku moodus­
tavad mm-sõnad (aatrium, abituurium, aktiinium, akvatoo­
rium, alluuuium, alumiinium, ambulatoorium, ameriitsium, 
ammoonium, auditoorium, baarium, baptisteerium, berkee- 
lium., berüllium, bestiaarium j ts, kokku 187 sõna) ja ion- 
sõnad (akordion, amnion, audion, bastion, epitalaamion, 
fermion, ganglion, koorion, leegion, moorion, orkestrion, 
pansion, pension, proskeenion, skorpion, staadion, 
sümpoosion, treidjuunion  ja tšempion, kokku 19 
sõna);  ülejäänud 24 III-vältelist sõna on baanian, baktrian, 
gaavial, kaaviar, paavian, tüümian; reekviem-, juunior, mel­
hior, seenior, stanniol, vitriol; ookean', kameeleon, nukleon, 
panteon-, karboliineum, lütseum, muuseum, ooleum, petroo­
leum-, kaasuar, leeguan ja veebruar. Il-vältelistest hõlmab 
otsus järgmised sõnad: safian\ liineal; äonžuan, jaaguar, 
jaanuar, kakuam, kuuguar; esmavältelistest sõnad karaul, 
kaguan  ja barüon.

Otsuse kommentaarina on vaja märkida veel mõnda.
Esiteks äratab tähelepanu otsuses olev sõna kirjapildis, 

millest võib jääda mulje, nagu oleneks sõnade käänamine 
ortograafilistest, mitte fonoloogilistest seikadest. Tegemist 
on siiski ainult võimalikult lühikese ja selge formuleeringu 
otsimisega. Nagu vaatlus osutas, oleneb nende sõnade kää­
namine kas muuseum-  või album-tüüVx järgi peamiselt sel­
lest, kas neid hääldatakse kolme- või neljasilbilistena. Mõle­
mad hääldusviisid on võimalikud ja tegelikus keelepruugis 
kasutusel. Sellepärast ei ole otsuse formuleeringus võimalik 
kasutada silpide arvu kui määravat fonoloogilist tunnust.  
Väljend vokaalide ühend kirjapildis  mahutab kõik keele­
pruugi hääldusvariandid: hääldamise silbipiiriga kahe
vokaali vahel, diftongilise 'häälduse ja i hääldamise /-ina 
või mingi häälikuna i ja j vahepeal.

Teiseks tuleb märkida, et otsus viib üleminekutüüpi ka 
mõned niisugused sõnad, mille puhul album-tüübilise  kää­
namise tendentsi ei ole täheldatud või mis ei ole sellest veel 
oluliselt haaratud.  Sellised on mõned esma- ja teisevälte­
lise pearõhulise silbiga sõnad, nimelt barüon, kaguan,
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karaul, safian, donžuan, kakuam, jaaguar, jaanuar, liineal 
ja kuuguar  (vi imased neli sageli  tegelikult  kolmandas  väl ­
tes) ,  aga  samut i  kolmandavältel i se  pearõhul ise silbiga sõnad,  
mille vokaalühendi  esimene komponent  ei ole i, nimelt  kaa- 
suar, kameeleon, karboliineum, leeguan, lütseum, muuseum ,  
nukleon, ookean, ooleum, panteon, petrooleum  ja veebruar 
(nende seas mitmed,  millest  album-tüübllisi  vorme siiski esi ­
neb) .  Otsus  haa rab  ka sõnad,  mille si i rdumist  kolmesilbiliste 
käänam is tüüpi  p idurdavad suuremal  või vähemal määra l  
fonotakt ikasse kuuluvad seigad,  nagu  sõnadel  gaavlal, reek­
viem, prooprium, tr ikliinium  jmt.  Kõik nimeta tud kokku moo­
dustavad  siiski väikese osa sõnadest ,  mille nominat iivi  lõpp- 
konsonandi  ees on kir japi ldis vokaalühend.  Neid teistest  
e r a l dad a oleks prakti l iselt  võimalik a inul t  sõnaloendiga.  Et 
kõikidest  sõnadest  on kasutusel  ka neljasi lbi li ste vormistik,  
ei mõju kirjakeelele kuidagi häirivalt ,  kui mõnedest  vähes ­
test  sõnadest  on lubatavad ni isugusedki  vormid,  mida tege­
likkuses vähe ka suta takse  või üldse ei kasutata .

Na gu selgus,  on mõnes käändes (partit i ivides) album- 
tüübi li sed vormid vähem kasutusel  kui teistes käänetes.  See 
ei tohi ag a  põhjus t anda segatüübi l ise käänamise  reegl ista­
miseks. Iga keelekasutaja o t sus tada  jäägu,  missuguses t  kõne 
all olevast  sõnast  missuguses  käändes  missuguses  konteks­
tis või stiilis ta ühte või teise tüüpi  kuuluvat  vormi kasutab.

VAREM AVALDATUD JA SELGITATUD
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NE- JA S-SÕNADE MORFOLOOGIA

i O tsu s  12. m ärts ist  1980

P oolthääl i  10, v a s tu  1, erapooletu id  2

1. Omastavas kahesilbilised ne- ja s-sõnad on kolmandas 
vältes ning nende mitmuse osastavas on seid-,  vastavalt on 
i-mitmus siin d-diftongiga. Näiteid:

a) vaene : vaese  : vaeseid : vaeselle, maine : maise
: maiseid. : maiseile, soine  : soise : soiseid  : soiseile, öine
öise : öiseid : öiseile\

b) teos : teose : teoseid : teoseile, seos : seose : seoseid : 
seoseile, käis : käise  : käiseid  : käiseile, veis : veise  : veiseid  
veiseile]

c) raudne : raudse  : raudseid  : raudseile, viimne : v iimse
: viimseid  : viimseile, s iinne : siinse : siinseid : siinseile,
: eilne : eilse : eilseid  : eilseile.

E r a n d i d :  teine, naine  on teisevältelised,  nende mitmuse 
osas tav  aga  on sMine ja kolmandas  vältes:  teisi, naisi.
2. Kolmesilbilised ne- ja s-sõnad võivad olla esimeses, 
teises või kolmandas vältes.

2.1. Esma- ja teisevälteliste! (omastavas) kolmesilbilistel 
ne- ja s-sõnadel on mitmuse osastavas -seid  ja i-mitmus 
on ei-diftongiline.

a) punane : punase : punaseid : punaseile, rebane : rebase  
: rebaseid : rebaseile, m ürgine  : mürgise : m ürgiseid  : 
: mürgiseile, kollane  : kollase  : kollaseid  : kollaseile-,

b) jänes  : jänese  : jäneseid : jäneseile, tehas : tehase
: tehaseid  : tehaseile, ilves : ilvese : ilveseid  : ilveseile, katus
: katuse  : katuseid  -, katuselle.

2.2. Kolmandavälteliste! (omastavas) kolmesilbilistel ne- 
ja s-sõnadel võib mitmuse osastavas olla nii -si kui ka -seid; 
vastavalt on kaks võimalust ka i-mitmuses. Näiteid:

a) /z<?-tuletised (nn ne -p u u ru m id ) : katkine  : katkise  :
katk is i  e katkise id  : katkisile  e katkiseile, õhtune  : õhtuse
: õhtusi  e õhtuseid : õhtusile  e õhtuseile, üldine  : üldise
: üldisi e üldiseid : üldisile  e üldiseile, praegune : praeguse  
: praegusi  e praeguseid  : praegusile  e praeguseile;

b) rahvusvahelised s-sõnad: aktus : aktuse  : aktusi  e a k tu ­
seid  : aktusile  e aktuseile, atlas : atlase : atlasi e atlaseid  
: aitasite  e atlaseile, eepos : eepose : eeposi e eeposeid  : 
eeposile e eeposeile, krookus : krookuse : krookust e krooku­
seid  : krookusile  e krookuseile\

c) «s-käändsõnatulet i sed:  raskus  : raskuse  : raskusi  e 
< raskuseid  : raskusile  e raskuseile, rahvus  : rahvuse : rahvusi
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e rahvuseid : rahvusile e rahvuseile, keskus : keskuse :
: keskusi e keskuseid : keskustle e keskuseile, kindlus : 
kindluse : kindlusi e kindluseid : kindlusile e kindluseile\

d) us- ja/s - tegusõnatule t i sed:  määrus  : määruse  : määrusi  e 
m ääruseid : määrusile  e määruseile, võitlus  : võitluse  : 
võitlusi  e võitluseid  : võitlusile  e võitluseile, väetis  : väetise  
: väetisi e väetiseid  : väetisile  e väetiseile, hautis  : hautise  
: hautisi  e hautiseid  : hautisile  e hautiseile\

e) /att£-/m£-&e/2e-mm<?-omadussõnad: õiglane  : õiglase  : 
õiglasi  e õigluseid  : õiglasile  e õiglaseile, tõeline : tõelise 
: tõelisi e tõeliseid : tõelisile e tõeliseile, äärmine  : äärmise  
: äärmisi  e äärmiseid  : äärmisile  e äärmiseile, väikene  : 
väikese  : väikesi  e väikeseid : väikesile  e väikseiler,

f) lane-line-kene-mine-nimisõnad: süüdlane : süüdlase  : 
süüdlasi  e süüdlaseid  : süüdlasile  e süüdlaseile, eestlane  : 
eestlase  : eestlasi e eestluseid  : eestlasile  e eestlaseile, tööline 
: töölise : töölisi e tööliseid : töölisile e tööliseile, tapmine  
: tapmise  : tapmisi  e tapmiseid  : tapmisile  e tapmiseile, lõo­
kene  : lõokese : lõokesi e lõokeseid  : lõokesile e lõokeseile, 
toakene  : toakese  : toakesi e toakeseid : toakesile  e toakeseile.

Märkused.  1) Alltüübis (f) on diftongilised mitmuse osas ­
tava  ja i-mi!tmuse vormid nõudl ikumas tekstis vähem soovi­
ta t avad.  Eriti  käib see /cme-etnonüümide (parem eestlasi kui 
eestluseid, samut i  ee li statavalt  lätlasi, soomlasi, sakslasi, hiin­
lasi, inglasi  jne) ,  teonimede (parem tapmisi  kui tapmiseid,  
samut i  löömisi, joomisi, seismisi, leidmisi jne) n ing kene- 
deminut iivide kohta (parem toakesi kui toakeseid, samut i  
poekesi, veakesi jne) .

2) £e/2e-substanti ivid,  mis omastavas  võivad silbi võrra 
lüheneda (väikene  : väikese  e väikse, päikene  : päikese  e 
päikse, äikene : äikese  e äikse, õekene : õekese  e õekse),  
s aavad  mitmuse osas tava ja i -mi tmuse rööpvormi ka kahe­
silbiliste ne-sõnade eeskujul (vt Ic), kus reegl ipärane on 
diftongiline vorm: päikseid  ja päikseile, õekseid  ja  õekseile 
jne  nagu  raudseid  ja raudseile.

3) Kolmesilbiliste kolmandavältel i ste ne- ja s -sõnade st- 
ja  se/d-vormide, samut i  vas tava te  t-mitmuse vormide vaba 
var ieerumis t  ühe ja sam a isiku keelepruugis tuleb pidada 
sam a  loomulikuks kui i- ja de-mitmuse vormide varieerumist .  
Niisiis kuulub keeletarvi taja õiguste hulka vabalt  var ieerida 
ühe j a  sam a  all tüübi või sõna vorme nagu  õhtusile, 
õhtuseile, õhtustele  või õmblusist, õmbluseist, õmblustest  
või õiglasile, õiglaseile, õiglastele  jne. Sellist vaba  var ieeru­
mist  võib nõudlikumates tekstides ki tsendada.

4) Kuni vabariiklik õigekeelsuskomisjon ei ole eraldi  aru-
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t a n u d  i-ülivõrde problemaat ikat ,  jääb  kehtima i-ülivõrde ja 
mi tmuse osas tava  moodustamisseos . Seega on kolmesilbilis- 
test  kolmandaväl tel i stes t  ne-omadussõnadest  normikohased 
ülivõrded katk is im  e katkiseim-, üldisim  e üldiseim, jõulisim  
e jõuliseim  jne.

3. Neljasilbilistes ja pikemates ne- ja s-sõnades tuleb 
mitmuse osastava ja i-mitmuse vormi määramisel lähtuda 
kaasrõhust: vormimoodustamise seisukohal t olulise sõnaosa 
si lpide arv ja välde mää ra tak se  kaas rõhuga  a lgavas  sõnaosas.  
Enamast i  langeb kaasrõhk morfoloogilise liitsufiksi esisilbile 
või sõnaosale,  mis mõnes tüvevar iandis  on pikk (võõrsõna­
des).  Silpide arvu loetakse omastavast .

3.1. Kui kaasrõhuline sõnaosa on kahesilbiline (kaks lühi­
kest silpi), siis on ne- ja s-sõnade mitmuse osastavas ja i- 
mitmuses -si} olenemata eelneva sõnaosa vältest ja silpide 
arvust. Näiteid:

4-silbilised sõnad: ini-mese  : ini-mesi, tege-mise : tege-misi,

päla-kese  : päla-kesi, sõda-läse : sõda-läsi, säla-düse : 
säla-dusr, üm m ar-güse  : ümmar-güsi, k irju-üse : ktrju-üsi, 
külla-kese : külla-kesi, õpi-läse : õpi-läsi, kiusa-tüse : 
kiusa-tüsi', õppi-mlse õppi-misi, käili-kese : källi-kesi, (pa­
ha) ende-lise : (päha)ende-Usi, (k itsa)rööpme-lise  : (k ilsa )-  
rööpme-lisi\

5-silbilised sõnad: tülista-mlse  : tulista-misi, kävalda-mlse
: kävalda-mlsi, hõbuse-kese : hõbuse-kesi, (hea)südam e-llse  :
(hea)südame-lis i\  ju lgusta-m lse  : jü lgusta-mlsi, kõpika-Use 
: kõpika-lisi, ällika-Use : ällika-Usi, iäktika-Use  : täktika-Usi;

6-silbilised sõnad: õlus-tiku-Hse : õlus-tiku-lisi, päla-viku-
lise : päla-viku-lisi, põle-tiku-llse : põle-tiku-lisi jne (vrd 
4-silbilisi sõnu).

3.2.1. Kui kaasrõhuline sõnaosa on kolmesilbiline ning  
tavaliste vältemääramiskriteeriumide järgi esma- või teise­
välteline, siis on mitmuse osastavas -seid  ning i-mitmus on 
diftongiline (vrd 2.1); Usus- ja ma/z/s-liidete puhul on luba­
tud ka si-lised paralleelvormid (vt märkus 1). Näiteid:

4-silbilised sõnad: a) äs-fäldise  : äs-füldiseid  (nagu vildi- 
seid), kom p-vekise  : kõmp-vekiseid  (nagu pekiseid), samb-
likuse  : sämb-llkuseid\ jänd-rikuse  : jänd-rlkuseid\

b) stõillsuse : stõi-lisuseid  e stõi-lisusi, täo-Ususe : täo-lisu- 
seid  e täo-Ususi, tead-mätuse  : tead-mätuseid  e tead-m ätusiy
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(sõna)küu l-m ä tuse  : (sõna)kuu l-m ätuse id  e (sõna)küu l-m ätu-  
si;

5-silbilised sõnad: a) pälder-jänise  : pälder-jäniseid  (nagu
januse id ),  älko-holise  : älko-holiseid  (nagu tu lise id), tärpen-
tinise : tärpen-tiniseid  (nagu sin ise id), plästi-Uinise : pLästi-
Uiniseid, põle-tikuse : põle-tikuseid, västas-tikuse : vastas­
tikuseid, känar-blkuse  : känar-blkuseid\

b) jühu-Ususe : juhu-llsuseid  e juhu-Ususi, mürde-llsuse  
: mürde-llsuseid  e mürde-lisusi, s ig i-m ätuse  : sigi-mätuseid  
e sigi-mätusi, õota-mätuse  : c<ota-mätuseid * e õota-mätusi\

6-silbilised sõnad: a) kürema-riinise : kürema-rliniseid;
b) m drendi-llsuse : murendi-Ususeid  e murendi-Hsusi,

pärata-mätuse  : pärata-mätuseid  e pärata-mätusi, käsvata-  
m ätuse  : käsvata-m ätuseid  e käsvata-mätusi.

3.2.2. Kui kaasrõhuline sõnaosa on kolmesilbiline ning  
kolmandas vältes, siis on mitmuse osastavas lubatud nii si­
kul seid-Yorm  ning i-mitmus võib olla nii si-line kui ka 
diftongiline (vrd 2.2). Näiteid:

4-silbilised sõnad: äu-likkuse : äu-Ukkusi e äu-Ukkuseid,  
piin-Ukkuse  : pun-likkusi  e piin-Ukkuseid, reet-likkuse reet- 
l ikkusi  e reet-llkkuseid  (nagu rikkusi  e rikkuseid)',

5-silbilised sõnad:  tõusik-llkkuse  : tõusik-likkusi  e tõusik­
likkuseid, kilplas-Ukkuse : küplas-U kkusi  e kilplas-Ukkuseid\

6-silbilised sõnad:  päinaja-Ukkuse : päinaja-likkusi  e pai­
na  ja-llkkuseid.

Märkused. 1) Koos Usus- ja matus-\\\ie  uue seid-normiga 
jääb  rõõpvormina lubatuks ka senine s i-osas tav ja sellele 
vastav i-mitmus: pärata-mätuseid  e pärata-mätusi, mürde-  
llsuseid  e mürde-lisusi  jne. Erit i  va ja l ik on va ra sem ainu- 
norm nel jasilbilistes matus-  ja  /isws-liitega sõnades,  kus k aa s ­
rõhk nihkub tihti liite esisilbilt jä rgmisele  silbile, jät tes  k a a s ­
rõhu pi irkonda kaherõhul ise sõnaosa:  lõpma-tüsi, kõlbma-tüsi,
(sõna)küu lm a-tüs i ,  täoli-süsi  jne. Sellise rõhuli igenduse 
korral  on need vormid foneetiliselt ja morfoloogiliselt  kõigiti 
süsteemsed.  Teisevältelise esisi lbiga matus-sõnadel (saama­
tus, võim atus)  saab kaasrõhk olla ainul t  neljasilbilise või 
p ikema sõnavormi  kolmandal  silbil n ing nendest sõnadest  
on järe likult  võimal ikud üksnes sMised vormid: saamatust,  
võimatusi.

2) Pikkade liiteliste ne- ja s-sõnade õige mi tmuse osas tava  
ja  / -mi tmuse vormi moodustamine sõltub kaasrõhu  säi l i tami­
ses t  liite esisilbil. Erit i  tuleb tähele panna,  et viiesilbilistel
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mine-line-lane-kene-sõnade\ on normikohaselt kaasrõhk alati 
liite esisilbil ning seega neist lubatud üksnes si-vormid: 
tulista-misi, hobuse-kesi, kavalda-misi jne. Kaasrõhu asukohale 
tuleb tähelepanu pöörata ka asfalt-kompvek-iüüpi liitsõna 
ilmet omavate võõrsõnade ne-tuletistes, samuti samblik-jänd- 
n/e-tüiipi sõnade ne-tuletistes, mis kõnekeeles kalduvad mõni­
kord kaasrõhu asukohta silbi võrra edasi nihutama.

S E L G I T A B  MA TI  H I N T

ne- ja s-sõnade õigekeelsus on raskusi valmistanud sel­
lesse piirkonda kuuluvate tüüpide reeglistamisest peale. Need 
•raskused on järjest  kasvanud: mitmesse tüüpi levib seniste 
normidega keelatud seid-osastav (õhtuseid, rahvuseid) ja 
sellele vastav i-mitmus.

Seniste reeglite foneetikapoolseks aluseks on olnud kol­
mandavälteliste sõnade teise silbi kaasrõhulisus, mis on küll 
.keeleajalooliselt põhjendatud, aga näitab nüüd ometi nõrge­
nemise, ebajärjekindluse ja kadumise (või pikemates sõna­
vormides silbi võrra edasinihkumise) tendentsi. Kui kolman­
davältelist sõnavormi hääldada kahe rõhulise silbiga, siis ei 
ole tänapäeva kirjakeele kõneleja hääldamisharjumustega 
-enam alati kooskõlas hääldus õh-tusi ja rah-vusi (sidekriip­
suga eraldatakse rõhurühmad, sidekriipsujärgne silp on kaas­
rõhuline). Pikemates sõnavormides annaks rõhu säilitamine
teisel silbil hoopis tasakaalutud rõhurühmad: õh-tusile, räh- 
vüsile jne. Foneetiliselt tasakaalustatumad on rõhurühmad
õh tuse id  ja rahvuseid', selline rõhuliigendus säilib ka läbi
paradigma:  õhtuseile, rähvuseile  jne. Tavalisim on siiski 
•kaasrõhu ebajärjekindlus: kolmandavältelises kolmesilbili­
ses sõnavormis võib kaasrõhk puududa, paikneda kolmandal 
seid-silbü  või teisel silbil, seda eriti seoses lane-line-kene- 
mme-liidetega. Viimasest tulenevalt on nende liidetega all­
tüüpides seid-vormid  harvemad kui näiteks /'ze-puurumite rüh­
mas. Kuid üldine tendents mõjustab rõhumalle ja morfoloo­
gilisi vorme ka liidetega sõnades ning VÖK pidas vajalikuks 
-seda arvesse võtta.

Selline foneetiline varieerumine on nähtavasti  toetanud 
morfoloogilise analoogia tendentsi tuua mitmuse osastava 
seid-lõpp esma- ja teisevältelistest kolmesilbilistest ne- ja s- 
sõnadest  üle ka kolmandavältelistesse kolmesilbilistesse 
sõnadesse.

seid-lõpu üldistumistendentsi on tõdetud juba kolmeküm­
nendatest  aastatest peale, korduvalt on probleem jõudnud ka
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õigekeelsusinstantsidesse, aga ikka on ette toodud teoreeti­
liste põhjenduste või tõestusmaterjali  vähesust, selleks et 
norme muuta. Viimase paari aasta kestel on aga kogunenud 
ulatuslik ainestik ja leitud teoreetiline põhjendus, mis räägib 
normimuudatuste kasuks.

Teoreetiliselt saab normimuudatusi põhjendada sellega, et 
ei si- ega seid-wovmid ole olnud hilisemagi keeleajaloo väl­
tel paratamatus vältesõltuvuses. Keeleajalooliselt on seid- 
vormid nagunii terves ne- ja s-sõnade piirkonnas analoogia­
vormid.

õigekeelsuskomisjon arutas ne- ja s-sõnade morfoloogia 
reegleid kolmel koosolekul — 17. jaanuaril ,  6. veebruaril ja 
12. märtsil 1980. Komisjonisisese tööjaotuse kohaselt sai 
käesoleva selgituse esitaja ülesandeks välja töötada ne- ja 
s-sõnade morfoloogia uus reeglistus, seda vastavalt  VÖKi 
arutluste käigule redigeerida ning esitada kommenteeritult 
avaldamiseks.

Uued reeglid võtavad arvesse eespool mainitud foneeti­
listest arengutest ja morfoloogilise analoogia levikust tingi­
tud nihkeid ne- ja s-sõnade vormistikus. Seni kehtinud reeg­
lites toetuti vormimoodustusel silpide arvule, sõnavältele ja 
tuletusliidetele, mis kõik on olulised sõna rõhumalli määra­
misel. Uues reeglistuses säilivad samad põhimõtted, aga uus 
reeglistus sanktsioneerib kaasrõhu ebajärjekindlusest ja 
morfoloogilisest analoogiast tuleneva variatiivsuse enamikus 
alltüüpides.

Et VÖK peab õigeks iga reegl imuutus t  näha laiemas  kon­
tekstis,  siis on VÖKi otsus sisuliselt  terve g rammat ikaf rag-  
ment.

VÖKi otsuse kõige olulisem osa on paralleelvormide luba­
mine kolmesilbiliste kolmandavälteliste ne- ja s-sõnade kõi­
gis rühmades — /xe-puurumitest kuni lane-line-kene-mine- 
liitelisteni välja. Sellisena on uus reegel ilmselt orienteeri­
tud keskmise ja noorema põlvkonna keeletarvitusele. See 
oligi põhjuseks, miks VÖKi otsus ei olnud päris üksmeelne: 
alternatiivina esitati üksikutest rce-puurumitest erandi kor­
ras paralleelvormide lubamist eesti intelligentsi vanima 
põlvkonna keeletundele vastavalt. Siiski otsustas VÕK võrd­
lemisi üksmeelselt reeglistada kolmesilbiliste ne- ja s-sõnade 
morfoloogia normistik kogu sõnarühma hõlmavalt, loobudes 
grammatika fragmenteerimisest etümoloogiliste ja derivat- 
sioonikriteeriumide põhjal.

Uue reeglistusega ühenduses on vaja esile tuua järgmisi 
momente. Esiteks peab VÖK vajalikuks rõhutada, et seid-vor- 
mide lubamine kolmesilbilistes kolmandavältelistes ne- ja
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.s-sõnades ei tähenda teisevältelise häälduse lubamist kol­
mandavältelisena normitud sõnadest. Uute morfoloogianor- 
midega taandub ne- ja s-sõnade kurikuulus kriitilise välte 
probleem kooliõpetuses ja õigekeelsuses siiski mõistlikuma­
tesse piiridesse, sest kolmandavälteliseks normitud ja teises 
vältes kasutatavate sõnade morfoloogianormi vastu eksida 
ei ole enam võimalik: kas kinnine, laiune, ühekärmune, ühe­
suurune, põhjus, käitis, hoovus on inimesel normikohases 
.kolmandas või normivastases teises vältes, sellest morfoloo­
giline norm ja ortograafia enam üheselt ei sõltu. Samal ajal 
ei anna uus reegel põhjust välte alahindamiseks. Morfoloo- 
;gianormide vabadused ei tohi kaasa tuua vältetunde nõrge­
nemist. Seda on vaja silmas pidada ka kooliõpetuses.

seid-vormi levik kolmandavältelistesse kolmesilbilistesse 
ne- ja s-sõnadesse toimub morfoloogiliste (derivatsiooniliste) 
sõnarühmade kaupa: tte-puurumite kasutuses on diftong noo­
remal põlvkonnal absoluutselt valdav, järgmistes reegli 2.2 
^sõnarühmades sej'd-vormi kasutamissagedus kahaneb, olles 
väikseim alltüübis (f). Sellest tulenevalt ei ole seid-vorm  
^kõigis kolmesilbilistes kolmandaväiteÜstes ne- ja s-sõnades 
täiesti ühesuguse stiiliväärtusega: mida sagedamini vorm
■esineb, seda neutraalsem ta on, ja vastupidi. Seetõttu ongi 
alltüüp (f) varustatud klausliga, mis annab toimetajatele, 
korrektoritele ja keeleõpetajatele õiguse selle alltüübi puhul 
soovitada se/d-vormidest loobumist. Selline soovitus ei tähen- 
'da aga, et koolis saaks vorme süüdlaseid, eestluseid, iööli- 
seid jts pidada õigekeelsusvigadeks, veel vähem hinnet a lan­
davateks vigadeks. Samuti võib arvesse võtta, et stiilitunde 
suhtes kõige tundlikum kääne on ilmselt mitmuse osastav 
ise, teistes i-mitmuse käänetes võib diftongisse ka alltüübis 
(f) leebemalt suhtuda.

VÖK ja selle kommentaari autor on täiesti teadlikud, et 
.seid-vormid ei ole ühtlaselt levinud kogu eesti keelealal: 
põhjaeestlastele on nad märksa keeleomasemad kui lõuna­
eestlastele, eriti reegli 2.2 viimastes alltüüpides. See eba­
ühtlus tasandub aja jooksul ise, ja kui ei tasandu, siis ei ole 
Ita katki midagi. Kolmesilbilistes kolmandavältelistes ne- ja 
s-sõnades ei ole põhjust kuskil hakata peale suruma või 
lagas i  tõrjuma ei si- ega seid-vovme (ja vastavat /-mit­
must): mõlemad on lubatud ja kirjakeele vaba areng ise 
o tsustagu , kui kiiresti üks või teine alltüüp ühtlustub (või 
jääbk i pikaks ajaks püsima vaba varieerumine). Kooliõpetu­
ses ei ole õieti vaja juurde õppida midagi, ära jääb seid- 
vormi keelatuse õpetamine.

Pikemaid sõnu puudutavad normimuutused (3.2) ei ole
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sõnade vähese es inemissageduse tõttu nii akuutsed.  Nende 
põhjenduseks  on seniste normide süsteemitus:  kui lähte­
kohaks on matus-Ynie  kaasrõhul isus ,  siis on senine normipaa r  
m atuseid  ja pärata-mätusi  vastuolul ine.  Sam as ug us es  olukor­
ras on lisus-lüde.  Et VOK ei pea põhimõtteliselt  õigeks nor- 
mimuutus te  korral  tunni s tada  eelmist normi keelatuks,  siis 
j äävad  ka endised vormid paral leelvormidena lubatuks.  V ae­
val t  oleks siin süs teemsuse absolut iseer imine põhjendatud,  
selleks on see osa g rammat ikas t  tegeliku keelekasutuse jaoks  
liiga marg inaalne .

T a b e

ne- ja s-sõnade m itm use osastava  ja /-m itm use põhireeglid

Sona
pikkus

2 silpi

3 silpi

4 silpi

5 silpi

K aas rõ h u g a  sõ n a ­
osas 2 lühikest silpi:

in i-m esi
öpi-lasi
ü m m a r-g u si
ka lli-kesi

hobuse-kesi
allika-lisi
ju lg u s ta -m is i

6 silpi o lu stiku -lis i

2 silpi, pearõhk, 
III  välde:

jä iseid
kä iseid
raudseid

3 silpi, pearõhk, 
I või II välde:

punaseid  
jäneseid  
ko llase id  
ka lu se id

3 silpi, kaasrõhk, 
I või II välde:

as-fa ld ise id
sa m b -liku se id
ia.o-lisuseid
tea d-m atuseid

alko-ho lise id
p õ le-tikuseid
m urde-lisuse id
oo ta -m a tu se id

p a ra ta -m atuse id  
k w e m a -r  Uniseid

3 silpi, pearõhk,.
III  välde:

õ h tusi e õ h tu se id  
ak tu s i  e a k tu se id  
rasku si  e ra sku se id  
võ itlu si  e võ itlu se id  
õig lasi e õig luseid  
lä tla si (e lä tla se id )

3 silpi, kaasrõhk,
III  välde:

(k õ rg e )a u -likk u s i  e 
(k õ rg e )a u -likk u se id

k ilp la s-lik ku s i  e 
k ilp la s-likku se id

p a in a ja -likku si  e 
p a in a ja -likku se id

VA R EM  AVALDATUD JA SE L G IT A T U D

H i n t  M. ne- ja  s-sõnade  m orfoloogia  uued reeglid. — N õukogude  õ p e ­
taja ,  1980, 12. apr.

H i n t  M. ne- j a  s-sõnade  m orfo loogia  : (Vabari ik likus õ igekeelsuskom is­
jon is ) .  — Keel ja K irjandus ,  1980, nr . 8, lk. 489— 492
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E r e l t  T. Õigekeelsuskom isjon is  IV. — Kodum aa,  1981, 18. m är ts
Ka ü levaates:  K e r g e  K. Oige keel ja õ igekeelsuskom isjon  : (Uue õ ige ­

keelsuskomisjoni tö ö aa s ta ) .  — Sirp ja  Vasar ,  1980, 1. aug.

O L U L IS E M A ID  E EL T Ö ID

H i n t  M. Koölimorfoloogia  sõlmprobleemid. — Nõukogude  Kool, 1979, 
nr. 11, lk. 26— 30; nr. 12, lk. 43—45.

H i n t  M. M inevikuline  ja  tu levikuline  a ines keelesüsteemis: P r o s o o d ia ­
tüübi nihked ja  selle tag a jä r jed .  — Keel ja K ir jandus ,  1980, nr. 4, 
lk. 215— 223; nr. 5, lk. 270— 278; nr. 6, lk. 349— 355

S a a r i  H. ,  H i n t  M. ,  J a l a k a s  V. ,  K u 11 R., R ä t s e p  M. Reeglis tus  
keelekorra lduses ja koo l ig ram m atikas .  — Nõukogude  Kool, 1980, 
nr. 1, lk. 19—26

KÕNELEMA-lXJÜVl  VERBIDE MUUTMINE

O tsus 22. jaanuaris t  1981 

P oo lth ää l i  11, v a stu  1, erapooletu id  1

Kolme- ja enamasilbilise tüvega verbid muutuvad nagu 
verb kirjutama: kirjutama,  kirjutada, kirjutan,  kirjutasin,  kir­
jutas,  kirjutagu,  kirjutav,  kirjutanud,  kirjutatakse,  k ir ju ta­
tud.

Kolmesilbilise tüvega verbidel, millel ma-tegevusnime tun­
nuse ees on häälikuühend -ele, on da-tegevusnimes ning selle 
järgi moodustatavates vormides ja kõikides umbisikulise 
tegumoe vormides võrdväärsed vokaaltüvelised ja konsonant- 
tüvelised paralleelvormid: tegelema, tegeleda  e tegelda, tege­
len, tegelesin,  tegeles, tegelegu  e tegelgu,  tegelev, tegele­
nud  e tegelnud, tegeletakse  e tegeldakse,  tegeletud  e tegel­
dud.

S E L G IT A B  JAAK P E E B O

V arasem  norming lubas e/e-sõnade c/a-tegevusnime, des- 
vormi,  «wd-kesksõna, käskiva kõneviisi oleviku ainsuse kol­
m anda t  pööret ja mitmuse pöördeid n ing kõiki umbisikulise 
tegumoe vorme moodustada ainult konsonant tüves t,  nt vil­
jelda, viljeldes, vil jelnud,  viljelgu,  vi ljelgem,  viljelge, viljel­
dakse,  viljeldi, vi ljeldaks,  vi l jeldagu, vil jeldavat,  viljeldud.  
See oli keht inud 1923. aas tas t  alates.  Normingu muutmisel  
lähtuti  jä rgmis tes t  as jaoludes t  n ing kaalutlus tes t .

Väga  suures kahe- ja enamasilbi li se tüvega as tmevaheldu­
se ta  verbide hulgas  moodustas id kolmesilbilise tüvega ele- 
verbid suhteliselt  väikese erandrühma.  1976. a «Õigekeelsus­
sõ n a r aam atu s»  .on ni isuguseid 44, muid as tmevahelduseta
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verbe aga  4959. Neist 44-st on ainult  väike osa ü ldk as uta­
tavad.  Sagel i  esineb t änapäeval  verb tegelema,  üldiselt  t u n ­
tud on kibelema, kogelema, kõnelema, logelema, muhelema?  
rabelema, rüselema, tõrelema, vedelema, viljelema, virelema. 
jmt. Suurem osa e/e-verbidest esineb igapäevases keeles 
harva  või ei esine üldse. Sellised on näi teks hagelema, kõhe­
lema, kribelema, kuselema, kõhelema, m üselema, näselema,, 
puselema, ribelema, rübelema, segelema, sibelema, särelema,, 
vibelema, võbelema  jt. Erandl ik  muutmisvi is  on võimel ine 
püsima ainul t  suure es inemissagedusega sõnadel,  ha rva  
esinevatel  mitte.  See on üks põhjusi,  miks e/e-verbide e rand­
lik muutmine ei s aanud  juurduda.

Murdekeelne kasutus  on teine oluline tegur,  mis töötab 
e/e-verbide konsonant tüvelis te  vormide juurdumise  vas tu .  
Pisiseiku kõrvale jät tes  võib väita,  et rahvakeeles esineb selle 
verbitüübi kahesugus t  muutmist .  Põhjaees ti  murdea la l t  on  
regis t reer i tud peamiselt  ühetüvelist  muutmis t .  Kõrvalekal ­
dumisi  sellest  leidub enam idamurdes ,  kust  paral leelsel t  
vokaaltüvelis tega  on kirja pand ud  ka konsonanttüvel isr  
vorme. S ed asama võib kohata ka mõnes lõunaeesti  murdea la  
piiril olevas põhjaeest imurdelises kihelkonnas.  Vokaal tüve- 
lised vormid on ka ki rderannikumurdes .  Konsonant tüvel ised  
vormid on üldised lõunaeesti  murdes,  kuid ka siin on m ä r g a ­
tud vokaaltüveliste vormide levikut noorema põlvkonna hul­
gas  seoses murde  taandumisega ,  e/e-verbide senine norming: 
kirjakeeles toetus seega suhteliselt  väikese kõnelejate arvuga 
lõunaeesti  murdele.

Va rasemas kirjakeeles ja ka grammat ikat es  kõikus ele- 
verbide vormist iku esitus põhja- ja  lõunaeestil ise kas u tus ­
viisi vahel kuni 1923. aastani .  Wiedemanni  gramm at ika  
(1875) esitab nii põhja- kui ka lõunaeestil isi  vorme. K. A.. 
H e rm ann  väidab (1884), et tüve lõpul on -le, kuid tehtavi- 
kus, st umbisikulises tegumoes  on kõneldakse, kõneldi. J a a n  
Nebocati  arvates (1884) tüvi ei muutu:  kõnelema, kõneleda, 
kõnelege, kõnelenud.  Ha ns  Einer (1894 ja 1905) annab lõu­
naeesti lise esinemuse: kõnelda, kõneldes, kõnelgu, kõnel­
gem , kõnelnud, kõneldud. Probleemina tuli selle tüübi vor­
mistik kõne alla 1912. aastal .  Taot ledes lühikeste silpide arvu 
vähendamis t  keeles, soovitas Johannes  Aavik konsonant tüve-  
lisi vorme, et saa vu ta da  keele paremat  kõlavust .  Sellest a l a ­
tes kaldusid soovitused ikka kindlamini  kahetüvel ise m u u t ­
mise poole. «Eesti  keele õ igekir ju tuse-sõnaraamatus» (1918) 
on da- tegevusnimi  n ing selle järgi  moodusta tavad  vormid 
paral leelsel t  nii vokaal- kui ka konsonant tüvel ised,  umbisi ­
kuline tegumood aga  ainult  konsonant tüvel ine.  Samal  sei-
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sukohal  on J a a n  Jõgeveri  grammat ika  (1919). Oskar Loo- 
r i t sa g ra mm at ikas t  (1923) alates leiame normingu  seisu­
kohal t  olulistes teostes rfa-infinitiivi ja  impersonaali  jaoks 
ainul t  konsonant tüvel isi  vorme (nii ka «Eesti õigekeelsuse- 
sõnaraamat» ,  1925; Elmar  Muugi «Lühike eesti keeleõpetus» 
I, 1927, ja  «Väike õigekeelsus-sõnaraamat»,  1933).

Seega pääses id  konsonanttüvel ised lõunaeesti  vormid ki r ­
jakeeles  võidule ja püsisid a inulubatava tena  ligi kuusküm ­
mend aas ta t  esmajoones  oma parema  kõlavuse tõttu.  N ä h ta ­
vasti  pole see as jaolu siiski suutnud erandl ikele vormidele 
kirjakeeles e lujõudu tagada .

V A R EM  AVALDATUD JA SE L G IT A T U D

P e e b o  J. kõnelem a- iüüy i  verbide m uutm ine. —  Nõukogude  Õpetaja,  
1981, 7. veebr.

P e e b o  J. kõnelemci-iüüyi  verbide m u u tm in e  : (Vabariik likus õ igekeel­
su s k o m is jo n is ) . — Keel ja  K ir jandus ,  1981, nr. 4, lk. 228—229 

E r e l t  T. Õ igekee lsuskom isjonis  VII.  — Kodum aa, 1981, 29. apr.
Ka ü levaates:  K e r g e  K- Vabariik likus õigekeelsuskomisjonis .  — Sirp ja 

V asa r ,  1982, 29. jaan .

O L U L IS E M A ID  E EL T Ö ID

S a a r i  H. ,  H i n t M. ,  J a l a k a s  V ,  K u 11 R., R ä t s e p H. Reeglis-  
t u s  keelekorra lduses ja  k oo l ig ram m atikas .  — N õukogude  Kool, 
1980, nr. 1, lk. 19— 26

Õ P P IM A -  JA M V V T U M A -1 \) \J V \  VE RBIDE MUUTMINE

O tsus 22. jaanuaris t  1981 

Poo lthää l i  12, erapooletu id  1

Jär gnev  otsus käsit leb kahesilbil ise tüvega tegusõnu,  mille 
ma- ja da- tegevusnimi  on III vältes,  «õ igekee lsussõn a raa­
matus» (1976) jag unev ad  sellised sõnad 92., 104., 105., 106. 
j a  107. muut tüübi  vahel.  Kool igrammat ikates kuuluvad nad 
õppima-  ja m uutum a-tüüpi.

1. Tunni s t ada  kirjakeeles lubatuks  järgmis te  sõnade as t ­
mevahelduslik ja  as tmevahelduseta  muutmine:

a) lõppem a : lõppeda  : lõppeb e lõpeb, su lgem a  : sulgeda  
: sulgeb  e suleb]

b) hälbima : hälbida  : hälbib e hälvib, küünd im a  : kü ü n ­
dida : küündib  e küünib, lehtima  : lehtida  : lehtib e lehib, 
lekk im a : lekkida  : lekkib e lekib, pürg im a : pürgida : 
pürgib  e pürib, settim a : settida  : settib  e setib, sul-
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gim a  : sulgida  : sulgib e sulib, sü t t ima  : sütt ida  : sütt ib  e  
sütib,  tekkima : tekkida  : tekkib  e tekib, ve t t ima  : vett ida : 
vettib e vetib;

c) hukkuma : hukkuda : hukkub  e hukub, kaikuma  : &ai~
: kaikub  e kaigub,  rappuma  : rappuda : rappub  e ra-

pub, sattuma : sat tuda : sat tub  e satub,  soiguma : soiguda  
: soigub  e soiub, vappum a : vappuda : vappub  e vapub, võp­
puma  : võppuda : võppub  e võpub.

2. Viia astmevaheldusega muuttüübist astmevahelduseta 
muuttüüpi sõnad rut juma : rut juda : rut jub  (varem rutjuma.  
: rut juda  : rudjub)  ja vi ipuma  : vi ipuda : viipub  (varem vii- 
pum a  : viipuda  : viibub).

3. Käsitletud piirkonna seni astmevaheldusetuks normi­
tud sõnad on «õigekeelsussõnaraamatu» 92. muuttüübis, väl­
tevahelduslikud — peale klusiilide, /-i ja š  vaheldusega juh­
tude — 106. tüübis. Tegusõnade kõikumised nende kahe 
tüübi vahel ei põhjusta muutusi kirjapildis ja neid ei tule 
pidada õigekeelsusvigadeks.

Näiteks kuigi «Oigekeelsussõnaraamtu» järgi  haisema,,  
küpsema,  suitsema, veerema, õitsema, säilima, ku s tum a  jt 
pöörduvad väl tevahelduslikul t ,  pole viga ka nende as tme­
vahelduseta  muutmine.

S E L G I T A B  U D O  U I B O

See vabari ikliku õigekeelsuskomisjoni  otsus  püüab anda 
senisest  pisut  pa indlikumat  ja pädevam at  normingut  verbi ­
dele, mida emakeeleõpetus käsitleb õppima-  ja muutuma-  
tüübis,  täpsemini  — kahesilbil ise tüvega verbidele, mille m a­
ja da- tegevusnimi on III väl tes (ÖSi tüübid 92, 104, 105,. 
106 ja 107). Näeme, et otsus kool igrammat ikate õppima-  
tüüpi  päriselt  ei kata:  v iimasesse kuulub sõnu ka OSi 108. 
tüübist.  Et siingi leidub õigekeelsuslikult  raskeid sõnu (nt  
vaagima : vaagida : vaeb),  siis anti lubadus ka see tüüp. 
kõne alla võtta.

Senist  normingut  sundis revideerima asjaolu,  et ta oli pa i ­
guti liiga tül ikalt  ühiskeele pruugis t  lahknev. Seejuures  pol­
nud no rmingu ga  kehtes ta tu ühiskeelega võrreldes ei j ä r j e ­
kindlam ega süs teemsem,  nii et seda oleks s aanu d tõ lgen­
dada keelekorralduse põhimõttelise taotlusena keeletarvi tuse 
suunamiseks  ja üht lus tamiseks  (näiteks olid kätkema,  sulge­
ma  ja set t ima  pa iguta tud õpptma-tüüpi ,  aga  katkema, jul ­
gem a  ja vett ima muutuma-iüwpx) . Seda kõike oli ammu mär-
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gatud,  kri tiseeritud ja mi tut  puhku asja kordaseadmis tki  nõu­
tud.1 Kummatigi  seda ei juhtunud ja eelkõige emakeeleõpetus  
on probleemi püsival t  päevakorra l  hoidnud. Muidugi  ei 
olnud viga üksnes normingus .  Mitmetes tki  ebakohtadest  s a a ­
nuks  hoiduda,  kui har idussüs teemis  oleks väldi tud normingu  
maksimal ist likku tõ lgendust  ja sel lega kaasnenud pedagoo­
gilisi ebataotlusi .

Ei saa öelda, nagu poleks õppima-  ja muutuma-iünb\  piire 
VÖKis varemgi  käsit letud: esimest  korda tehti seda 1963, 
paraku ilma mingi te  tulemusteta,  ja teist  korda 1972/73, kui 
päras t  asja arutamis t  kuuel koosolekul (sellele eelnesid a ru ­
telud Emakeele Seltsi keele toimkonnas) lubati kirjakeeles 
kaheti pöörata nelja verbi (sattub e satub,  tekkib e tekib,  
hälbib e hälvib, pürgib  e pürib)  2. Nõustugem,  et kulutatud 
aega ja kahe tüübi vahel kõikuvate verbide tegelikku hulka 
arves tades  oli s aavuta tud  progress pisikesevõitu. Selle pika- 
meelsuse mõningad  subjekti ivsed põhjused on Tiit-Rein 
Viitso juba esile toonud ja ärme hakkame neid enam kor­
dama .3 On siiski ka objektiivseid asjaolusid,  mis keelekor­
raldusele tüli ja takistusi  teevad.  Nimelt  on as j aomased t ü ü ­
bid üsna sõnaohtrad:  õppima  s i sa ldab umbes 2000 verbi, 
m u u tu m a  ligi 900. Kokku teeb see kaugel t  üle kolmandiku 
OSi tegusõnadest  ja on selge, et selline mater ja l i  hulk ei 
soodusta korraliku ülevaate saamis t .  Ka andmeid verbide 
tegeliku muutmise  kohta on napivõitu.  Kõige suuremad nor­
mingu ja uususe lahknevused on se lgunud koolipraktikas;  
väär tusl ikku informatsiooni  on andnud ka Mat i Hindi  a lg a ­
tusel korra ldatud  testid, milles on küsit letud sadakonna sõna

1 Keelehuvilistele. — Sirp ja  V asar ,  1961, 1. dets.; N u r k s e  R. 
Rohkem tähe lepanu  sõ na tüüp ide  funktsioonide le  keeles.  — Keel ja  
K ir jandus ,  1963, nr. 1, lk. 42— 47; E r e l t  T.,  K u l l  R. M orfoloogia ,  
kooliõpetus ja õ ig ekeelsussõnaraam at .  —  Nõukogude  Kool, 1970, nr. 8, 
lk. 585— 586; T a u 1 i V. Eesti  g ra m m at ik a  I. Hääliku-,  vormi- ja s õ n a ­
õpetus. U psala ,  1972, lk. 86— 87; T u u k s a m  L. Arglikke hääli  uue 
ÖS-i eel. — Nõukogude  Õ pe ta ja ,  1973, 18. aug.;  K ä s i k  R. õ ig e k e e l su s ­
s õ n a ra a m a t  1976. — Keel ja K ir jandus ,  1978, nr . 3, lk. 158; H i n t  M. 
Keelekorralduse  küsim ärg id .  — Looming, 1978, nr. 5, lk. 844— 846; 
S a a r i  H. ,  H i n t M. ,  J a l a k a s  V., K u 1 1 R., R ä t s e p H. Reeglis- 
tu s  keelekorra lduses ja  k oo l ig ram m atikas .  — N õukogude  Kool, 1980, 
nr. 1, lk. 22— 24; H i n t  M. Astm evaheldusl ike  ja a s tm evahe lduse tu te  
tüüp ide  piirid k oo l ig ram m atikas .  — Nõukogude  Kool, 1980, nr. 5, lk. 30— 
34; nr. 6, lk. 19— 24.

2 E r e l t  T. Vabariikliku õ igekeelsuskom isjoni  otsuseid. — Keel ja 
K ir jandus ,  1973, nr. 1, lk. 52; E r e l t  T. Vabari ik likus õ igekeelsuskom is­
jonis .  — Keel ja  K ir jandus ,  1974, nr. 5, lk. 301.

3 V i i t s o  T.-R. Õ ig ek ee lsu ssõ n araam at  1976. — Keel ja K i r j a n ­
dus,  1978, nr. 5, lk. 298— 299.

3 Kirja keele  t eata ja

1|Pr, R. K r e u t z w o l d i l  
n\tn. ENSV WlkHk l



muutevorme Eesti  eri paigus . Aga see on kõik. Vähegi 
am m enda vam  ülevaade eesti ühiskeele morfoloogia kohta 
puudub ja pole seda lähitulevikuski loota. Ent  ka o lemasole­
vate andmete põhjal  on selge, et mõned verbid pöörduvad 
eri isikutel üsna er ineval t  ja võivad ühel ja samal  inimeselgi 
var ieeruda.  See aga  seab keelekorralduse küllalt  ebamugava 
piiride tõmbamise ette: kui mingist  sõnas t  on regis treeri tud  
nii as tmevaheldusega kui ka as tmevahelduseta  vorme, mi l­
lal siis tu nnus tad a  kirjakeeles võrdväärse tena  paral leelvorme,  
millal  anda eelistus ainul t  ühe tüübi  järgi  pööramisele? 
Nimeta tud as jaolude tõttu on raske näha puude t ag an t  metsa,  
üksikfaktide t ag a n t  süsteemi  n ing norming võib muutuda pel ­
gaks  üksiksõnade loeteluks. Na gu eespool näha,  pole ka 
VÖKi uus otsus sellest patus t  päris prii.

Kõik need probleemid kaotavad oma teravuse,  kui püüda 
selgusele jõuda,  miks peaks kõne all oleva p ii rkonna väga 
ra n g e  normimine üldse vaja l ik olema. On ju nii, et ainus 
joon, mille poolest õppima-  ja muutuma-tüüp  teineteisest  eri­
nevad,  on astmevahelduse  olemasolu esimeses ja  selle puu­
dumine teises. Morfoloogilised tunnused ja lõpud on aga  
mõlemas tüübis samad.  Nõnda on astmevahelduse  g r a m m a t i ­
line koormus õppima-tüübis  napp ja vajal ik morfoloogiline 
informatsioon on tuvas ta t av  ilma tema abitagi,  tunnuste  ja 
lõppude põhjal:  olgu küündib  või küünib,  süt t iks  või süüks ,  
pürgi takse  või püri takse  — võib ju eeli stada ja  kenamaks 
pidada emba või kumba,  aga  see, millise sona millise vor­
miga on tegemist ,  ei tohiks kaht lus i teki tada ühelgi eesti 
keele kõnelejal.  Astmevaheldus  esineb siin võib-olla ilusa, 
ag a  mi tte eriti vajal iku kaunis tusena ja keele põhiülesande,  
l adusa  ja tõrgete ta  suht lemise seisukohal t ei pa is ta sõnade 
seda sorti kõikumine endast  ohtu kujutavat .  Seetõt tu pole 
keelekorralduselgi  mõtet  normimisel  erilist jäikust  üles näi ­
data.  Kuigi rööpvormid ei tarvi tse  stiili seisukohal t igale 
inimesele võrdsed tunduda,  pole otsuses mingeid sel lea la­
seid ettekirjutisi  tehtud ja on ül imalt  kaht lane,  kas ni isuguste 
as jade  o tsus tamine VÖKi kompetentsi  kuulubki.

Kõigi nende seikade tõttu peetigi võimalikuks normitud 
eesti  kirjakeele vaadeldavas  lõigus lubada senisest  enam 
paral leelvorme.  Kõikumine as tmevahelduse ja selle puudu­
mise vahel võib ag a  olla ortograaf ias idus  ( laadivaheldus , 
klusiilide, f-\ ja š väl tevaheldus)  või or tograaf iaga  s idu­
m ata  (ü le jäänud vä l t evahe ldus juhtumid ) . Kummalgi  juhul  
on tal i ta tud erinevalt :  esimesel juhul  loetletud sõnahaaval ,  
millal on rööpvormid võimalikud,  teisel juhul,  mil tegemis t



on pelga hääldusprobleemiga,  pole rang et  normingut  an tud ­
ki .4

Selline teguvi is nõuab nähtavas t i  l igemat  selgitust,  sest 
tõepoolest,  lähtudes  eeldusest,  et rööpvormide andmine on 
praegu pa ra tamatu ,  saab sellele pakkuda kaks a lternat iivset  
lahendust:  kas jä t ta  as tmevahelduse/as tmevaheldusetuse  piir 
lahtiseks kogu kõnealuses pi irkonnas  või näidata  kõikjal t ä p ­
selt, kus on rööpvormid võimalikud,  kus mitte. Mõlemad ta l i ­
tusvi isid on põhimõtteliselt  võimal ikud ja s i inki r jutaja lt  ongi 
juba pär itud,  miks pole toimi tud nii või naa.  Esimene lahen­
dus pole praegu paslik seetõttu,  et eesti or tograa f iano rmin ­
gud on üsna  ranged.  Kui nüüd ühes pi irkonnas  totaalsel t  
legal iseerida klusiil iga sõnade kaheti  k ir jutamine,  seaks see 
otsekohe küsimärgi  alla klusiilide ortograaf ia  ja selle õpeta­
mise igal  pool mujalgi .  Teine lahendus  oleks ehk omal kohal 
sel juhul,  kui õnnestuks leida süsteem,  mille alusel sõnad 
õppima-  ja muutuma-tüühx  vahel jaotuvad.  Mõningad pon­
nistused selle leidmiseks VÖKis ka tehti, aga üles teda iga­
tahes  ei leitud. Ja  üksiksõnuti  sä t es t amine on kõnealusel  
juhul  eriti perspektiivitu:  VÕK lihtsalt  upuks selle sõnamassi  
sisse ja ikkagi kerkiks väike, aga tül ikas küsimus:  milleks 
seda kõike vaja  oleks? Si inkir ju taja julges väl ja  tul la ka apo­
krüüfil ise sooviga,  mis küll komisjonis erilist  kõlapinda ei 
leidnud : jä t ta  nende sõnade väl te märkimise prob lem aa­
tika sõna raamatut eg i j a t e  enda lahendada.  Eri sõnar aam at u i s  
tekiks siis küll väikesi erinevusi,  aga  mis sellest: ka ing­
lise keele sõnas t ikud pole rõhu märkimisel  päris ühel meelel 
ja mitte midagi  pole selle läbi maa i lmas  hukka läinud.

Otsuse esimese punkti  kohta l isaksin igaks juhuks,  et 
loetletud sõnadel  on paral leelvormid muidugi  olemas ka ole­
viku tüve järgi  moodus ta tavais  vormides:  e sii/i&sm,
ei süt t iks  e ei süüks ,  süt ti  e süt i  jne. Kõiki paral leelvorme ei 
ka su ta ta  küll võrdse s agedu sega ja mõni neist võib olla 
h arulda sem  (eriti sulgetakse,  sulgetud,  su lget i ) ,  aga  et mitte 
luua uue no rm ingu ga  uusi  erandeid,  pole ka selliste vormide 
moodustamis t  kuidagi  tõkestatud.  Kommentaar i  nõuab ka 
o tsuse teine punkt.  Ümber on siin normitud selle tõttu, et 
komisjoni li ikmed pidas id vana  normingu t  üsna üksmeelselt  
vigaseks  ja vähemast i  ru t juma  puhul k inni tavad seda ka 
KKI murdekar toteegi  andmed.  Otsuse kolmanda punkti  
juurde  võiks l isada arutelul  kõlanud märkuse,  et as jade  loo­
gika nõuab nüüd sam asugus t  vä l t enorm ingu  lõdvendamis t

4 Varem  on n õ n d a  t a l i ta tu d  võõrsõnade  pa la ta l isa ts ioon i  normimisel,  
vt. OS, lk. 7.
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m õne l  pool m u ja lg i ,  e eskä t t  m u u t u m a t u t e  s õn ade  puhul .
M õ is ta g i  pole ka uus  n o r m i n g  m in g i  mesi leib.  Mõ ned 

v a j a k a j ä ä m i s e d  on ju b a  eespool  esile too dud ja  k ind las t i  on 
ne id veel.  A g a  v a n a  n o r m i n g u g a  võr re ldes  on m i n g i s u g u n e  
edu  ikkagi  s a a v u t a t u d .  Tuleb a inu l t  v ä g a  loota,  et ka h a r i ­
d u s s ü s t e e m is  s a a d a k s e  aru,  et o t s u s  on m õe ld u d  e m ak ee le ­
õp e tuse  hõ lbus tu sek s ,  mi t te '  k e e r u k a m a k s  mu u tm is eks :  rööp- 
vo rm id e  m o o d u s ta m is e  dril l i  pole koolis v a ja  h a r r a s t a d a ,  
s e s t  kor rek tseks  k i r jakee le  ta rv i tu se k s  pi i sab,  kui o s a ta k s e  
m o o d u s t a d a  üht  rööpvormi .

Lõpuks  ei s a a  ü t le m a ta  j ä t ta ,  et sel le o t s use  sünni l  on s u u ­
r i m a d  teened  Mat i  Hindil ,  kel le h a n g i t u d  m a t e r j a l  j a  VÖKj  
o tsus  on kõige  o t se se m a s  seoses.

VAREM AVALDATUD JA SELGITATUD

U i b o  U. õppima- ja muutuma-tüüpi  verbide vahekord. — Nõukogude 
õpetaja ,  1981, 21. veebr.

U i b o  U. õppima- ja muutunia-iüü\)\ verbide muutmine : (Vabariiklikus 
õigekeelsuskomisjonis). — Keel ja  Kirjandus, 1981, rtr. 6, lk. 363— 
365

E r e l t  T. õigekeelsuskomisjonis VIII. — Kodumaa, 1981, 13. mai 
Ka ülevaates: K e r g e  K. Vabariiklikus õigekeelsuskomisjonis. — Sirp 

ja Vasar, 1982, 29. jaan.

OLULISEMAID EELTÖID

H i n t  M. Astmevahelduslike ja astmevaheldusetute tüüpide piirist kooli­
grammatikas. — Nõukogude Kool, 1980, nr. 5, lk. 30—34- nr. 6, 
lk. 19—24

S a a r i  H., H i n t M.,  J a 1 a k a s V., K u 11 R., R ä t s e p  H. Recglis- 
tus keelekorralduses ja kooligrammatikas. — Nõukogude I\ool, 
1980, nr. 1, lk. 19—26

TINGIVA KÕNEVIISI  VORMISTIK

O tsu s  12. m ärts is t  1980  

P oo lthää l i  12, erapooletu id  1

Lubada t ingivas  kõneviisis  kasutada nii pöördeiõppudega  
kui ka pöördelõppudeta vorme. Näi teks :

O l e v i k
ma laulaksin  
sa laulaksid 
ta laulaks

ma laulaks  
sa laulaks  
ta laulaks
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me laulaksime me laulaks
te laulaksite te laulaks
nad laulaksid nad laulaks

M i n
ma laulnuksin

~  oleksin laulnud  
sa laulnuksid

~  oleksid laulnud  
ta laulnuks

~  oleks laulnud  
me laulnuksim e

— oleksime laulnud  
te laulnuksite

oleksite laulnud  
nad laulnuksid

~  oleksid laulnud

e v i k
ma laulnuks

~  oleks laulnud  
sa laulnuks

~  oleks laulnud  
ta laulnuks

~  o/<?^s laulnud  
me laulnuks

— o/e^s laulnud  
te laulnuks

~  oleks laulnud  
nad laulnuks

~  o/e/es laulnud

S EL GI TAB KRISTA K ERGE

Et eesti üldkeel kasutab t ingivat  kõneviisi paral leelsel t  nii 
pöördelõppudega kui ka ilma nendeta,  sellele on keele teadla­
sed korduval t  tähelepanu juht inud.1 Juba  1920. a i lmunud 
J a a n  Jõgeveri  gra mmat ika  tunnistab,  et osal Eesti  alal k a su ­
ta takse  t ingivat  (tollal kaht levaks n imeta tud)  kõneviisi 
pöördelõppudeta.2 Tänapäeval  leidub kaheti tarvi tus t  nii 
kõnes kui ka kirjas,  nii õpi lastöödes kui ka trükistes.

Lõputa vormid teeb võimalikuks eelkõige asjaolu,  et eesti 
keeles on info grammat i l i se  isiku kohta dubleeritav.  Näiteks 
lauses Ma tulen hom m e  osu tavad isikule nii asesõna ma  
kui ka pöördelõpp -n. Loomulik keelesääst likkus lubab ühe 
neist tunnus tes t  ära jätta.  Kindlas kõneviisis võib ära  j ääda  
1. ja 2. pöörde asesõna: Tulen homme-, Tulete homme.  Tin­
givas kõneviisis võib ära  j ääda  asesõna või pöördelõpp:

Tuleksin hom m e M a tuleks homm e
Tuleksid hom m e  v — Sa  tuleks hom m e  
Tuleksim e hom m e Me tuleks hom m e
Tuleksite hom m e Te tuleks hom m e

1 H i n t M. Eesti  g ra m m at ik ak i r jan d u se  põhimõttelised ja konkreetsed- 
probleemid — Keel ja K ir jandus ,  1969, nr . 6, lk. 335; R ä t s e p  H. Kas 
k audne  kõneviis on kõneviis? : Verbivormide s i tua ts ioon iana lüüsi .  — 
Keel ja s t ru k tu u r  5. Tartu ,  1971, lk. 58; V i i t s o  T.-R. Eesti  m u u tk o n ­
dade  süs teemist .  — Keel ja K ir jandus ,  1976, nr. 3, lk. 158 jj.

2 J õ g e v e r  J. Ees ti  keele g ram m atika .  Il aas ta .  Tartu ,  1920, lk. 66.
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Kolmas võimalus  on dubleeriv: M a tuleks in  hom me  jne.
Kolmandal  pöördel t ingivas  kõneviisis pöördelõppu ei ole 

ja  infot tema-\s\kn  kohta kannab ikka lause alus,  olgu siis 
asesõna (ta, nad)  või nimisõna:  Jüri /Ta tuleks meelsamini  
homme.

VÖK leidis üksmeelselt ,  et üheti t a ju tavat  s ti i l ierinevust 
pöördelõppudega ja  pöördelõppudeta t ingiva kõneviisi vahel 
ei ole. See tähendab,  et ki rjutaja-kõneleja võib oma sti il i laadi 
ja  konkreetse kõnesi tuatsiooni  jaoks val ida  sobivama te i ­
sendi.

Tähelepanu nõuavad  juhud,  kus lause ei s isalda alust  
ega temast  informeerivaid lõppe. Siin on eri võimalusi.
Sagel i  võib isiku leida kontekstist,  näiteks:

Mis sa teed? — Läheks koju, kui sa lubad.
Mis te teete? — Läheks koju, kui sa lubad.

Esimesel  juhul  on vastuse  t aga  ainsusl ik mma-isik,  teisel 
juhul mi tmuslik meie-\s\k.  Pöördelõputa ja asesõnata vas tus  
annab kontekstis  sam a informatsiooni,  mille annaks  «täis- 
vas tus».  Asesõna võib ära j ääda  vält imaks  kordust  j ä r g n e ­
vas  osalauses:  Tuleb talle öelda, et hakkaks  õppima  ( =  et 
ta hakkaks) .

Isik võib aga  selguda ka kõnesituatsioonis t — kõnelejate 
hetkeümbruses t  või neile ühiselt  teada  olevast.  Näiteks kui 
öeldakse Läheks  koju, aga kas sa lubad? või Hakkaks  õige 
tööle, se lguvad isik ja arv (mina, meie, . . . )  si tuatsioonist .

On lauseid, kus ebaisikuline t ingiv kõneviis tä idab funkt­
siooni, mis taval isel t  on omane impersonaalile,  umbisikulisele 
tegumoele.  Niimoodi saab tõ lgendada näi teks lauseid Tuleks  
kiirustada', (Kui)  leiaks nü üd mingi  lahenduse ä  Kui lei­
taks  nüüd mingi  lahendus.

õ igekeelsuskomis joni  otsust  k ii rendas asjaolu,  et pöörde­
lõppudeta kõnevi is iparadigmad ei ole eesti keelele ennegi 
võõrad.  Nii on isikuti m uutum atu  verbivormiga kaudne kõne­
viis (ma, sa . . . lubavat)  ja käskiva kõneviisi sekundaarne ,  
vahcndustea te laadi l ine  vormistik (ma, sa . . .  lubagu).

V A R EM  AVALDATUD JA SE L G IT A T U D

K e r g e  K. T ing iva  kõneviisi vorm is tikust .  — Nõukogude  Õpetaja ,  1980, 
1. m ai

E r e l t  T. õ igekee lsuskom is jon is  V. — K odum aa,  1981, 1. apr.
K a  ü levaates:  K e r g e  K. Oige keel ja õ igekeelsuskom isjon  : (Uue õ ige ­

keelsuskomisjoni  tö ö aa s ta ) .  —  Sirp ja  V asa r ,  1980, 1. aug.



II.  Õ I G E K I R I  J A  T Ä H E S T I K

VERB5DE KOKKU- JA LAHKUKIRJUTAMINE

O tsus 21. n ovem brist  1979  

Poolthääl i  12

Käändsõnad, määrsõnad ja tegevusnimed kirjutatakse 
verbi pöördelistest ja käändelistest vormidest üldiselt lahku.

Näiteks:
puu oli vette kukkunud, vette ku kku n u d  puu, aed on kol­

laseks värvitud, kollaseks värvitud  aed, aeda kollaseks vär­
vima, metsas kasvavad  taimed, andekaks peetav õpilane, 
saalis viibinud rahvasaadikud, selgesti loetav käekiri, h iljuti  
saabunud külalised, ruum ist tasa lahkuma, lauldes tehtud  
töö, õppimata jäetud tükk, õ itsema hakkav rukis, kannatada  
saanud hooned.

Ü ld reegl i s t  kõ rva lek a ld e id  on l i i tverbide,  üh e n d v e rb id e  ja  
vä l j e n d v e r b id e  o r t o g ra a f i a s .

Liitverbid ehk liittegusõnad on mingi sõna või sõnatüve 
ja verbi püsiühendid, mida ei saa lahutada komponentide 
ümberpaigutamise ega muude sõnade vaheleasetamise teel. 
Näi teks :

abielluma, alahindama, au tasustam a, ebaõnnestuma, eel­
soojendama, eesõigustama, esietenduma, heakorrastama, heli­
lindistama, häbimärgistam a, hädam aandum a, järelvalmima,  
kahekordistam a, kooskõlastama, kuritarvitama, ku u m su i tsu ta ­
ma, kü lm su itsu tam a, naeruvääristama, nurisünnitam a, peal­
kirjastama, pealtväetama, rahvapärastama, salakuulama,  
siird istu tama, silm akirja tsem a, sundvõõrandam a, taandare­
nema, tasalülitama, um busaldam a, vastunäidustam a, võidu­
rõõmutsema.

Ühendverbid ja väljendverbid on teatud määrsõna või 
käändsõnavormi ja verbi ühendid, mille komponente saab 
reeglite kohaselt ümber paigutada ja muude sõnade vahele­
asetamise teel lahutada.

Ühendverbid ehk ühendtegusõnad on kohamäärsõnade (atl, 
alla, alt, edasi, eemal, eemale, eemalt, ees, eest, esile, 
ette, juurde, juures, juurest, järele, kaugel, kaugele, kaugelt,  
käes, käest, kätte, ligi, läbi, lähedal, lähedale, lähedalt, 
maha, mööda, peal, peale, pealt, seal, sealt, sees, seest, 
siia, siin, siit, sinna, sisse, taga, tagant, tagasi, taha.
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vahel, vahele, vahelt, vastu, välja, väljas, väljast, ülal, 
ülalt, üle, üles, ümber  jt), seisundimäärsõnade (alles, ilma, 
kaardu, katki, kimpu, kinni, kissi, kissis, kokku, koos, 
koost, kängu, lahti, laiali, lõhki, norgu, nurja, rikki, sassi, 
segi, täis, umbe, vait, valmis  jt) või periektiivsusmäärsõnade 
(ära, m inem a)  ja verbide nii otsese kui ka muutunud, 
fraseoloogilise tähendusega ühendid. Ühendverbide koosseisu 
kuuluvate  kohamäärsõnade hulka ei a rvat a  küs imäärsõnu 
(kuhu, kus, kust)  ja li itsõnalisi  kohamäärsõnu (allapoole, 
eespool, tagantpoolt  j t ) .  Ühendverbid on näiteks:

alla tulema, ette võtma, juurde astuma, juures seisma, 
kaugele minema, kaugelt  vaatama, läbi otsima, läbi tungim a,  
lähedale tulema, maha hüppama, pealt võtma, seal viibima, 
siia sõitma, sinna saabuma, vastu  jooksma, vastu  panema, 
välja sõitma, üle ujuma, üle värvima, kaardu minema,  
katki ham m ustam a, kokku puutum a, kortsu  minema, kössi 
vajuma, laiali jooksma, lõhki kuivam a, segi ajama.

’ Väljendverbid ehk väljendtegusõnad on mingi  käändsõna­
vormi ja verbi fraseoloogilise tähendusega ühendid. Näiteks: 

andeks andma, aru saama, aset leidma, heaks kiitma,  
hoolt kandm a, hukka  mõistma, ilmale tulema, jagu saama,  
ja lga  laskma, jalule seadma, joonde ajama, ju t tu  ajama,  
k indlaks määrama, kirja panema, korda minema, käiku  
laskma, käsile võtma, lugu pidama, meelde jääma, mehele  
m inem a, nahka panema, om aks võima, osa võtma, paika  
panem a, pead murdma, pähe õppima, rahul olema, silma  
torkama, s ilm as pidama, sõna kuulama, teoks saama, tähele  
panem a.

Liitverbide komponendid kirjutatakse kõigis vormides 
kokku. Näiteks:

alahindama, alahinnata, alahinnates, alahindav, a lahinna­
tav, a lahinnanud, alahinnatud, alahindan, alahindas, alahin­
daksime, alahinnaku, alahindavat, on alahinnanud, a lahinna­
takse, oli alahinnatud.

Ühendverbide määrsõnad ja väljendverbide käändsõna­
vormid kirjutatakse järgnevast pöördelisest verbivormist, 
infinitiivist või gerundiumist (s. o des-, mid-, tud-, mata-, 
nuna-, tuna-, uaMunnusega määrustikust lauselühendivor- 
mist) alati lahku. Näiteks:

kui ma alla tulen, et sa üle vaataksid, olen andeks  
andnud, olid aru saanud, kui ta lähedale jookseks, o leksime  
juures  olnud, ärge ette rutake, olevat kaugelt sõitnud,  
kuni arvesse võetakse, on ette võetud, olevat tähele pandud,  
olgu  ära koristatud-,

ära sõitma, kõrval seismas, pärale jõudmast, eemalt tulla.
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s i lm a s  pidades] trep is t  alla tu ln u d ,  p e a tu s  ta  ukse  ees; 
töö lõpu le  v iidud , la h ku t i  ruumist', jä tk a t i  teed  ke d a g i  
tähe le  panemata ',  s e l t s k o n n a s t  kõ rva le  tõ m b u n u n a  veetis  
ta  s i isk i  s i su k a id  päevi; rahasse  ü m b e r  a rv e s ta tu n a  oli  
see su u r  summa', ta nä is  aru p idavat.

Kui ühend- ja väljendverbide oleviku partitsiibid esinevad  
lauses täiendina või öeldistäitena ja mineviku partitsiibid 
ning m a ta - in i \n i t \ \v  täiendina,  on neid lubatud eelneva määr­
sõna või käändsõnavormiga kas kokku või lahku kirjutada.  
Näi teks :

ä ra m in e v  k ü la l in e  ~  ära m in ev  kü la line ,  eem a lse isev  
võõras  — eem a l  se isev  võõras, k ä t te a n ta v a d  ra a m a tu d  
~  kä t te  a n ta v a d  ra a m a tu d ,  h a lv a k s p a n d a v  lause  — h a lva ks  
p a n d a v  lause-, vesi  on ä ra voo lav  ~  vesi on  ära voolav,  
ja lg ra ta s  on la h t ivõ e ta v  ~  ja lg ra ta s  on lahti võetav,  
lehed  on ä ra reb i ta va d  ~  lehed  on ära rebitavad', m a h a m u r ­
d u n u d  pu u  ~  m a h a  m u r d u n u d  puu , k a u g e l t tu ln u d  k ü la l in e  

k a u g e l t  tu ln u d  kü la line ,  a se t le id n u d  s ü n d m u s  ~  aset  
le id n u d  sü n d m u s ,  v a s tu v õ e tu d  o tsu s  ~  va s tu  võe tud  o tsus ,  
tä h e le p a n d u d  vead  ~  tähele  p a n d u d  vead, v a s tu v õ tm a ta  
töö  ~  va s tu  võ tm a ta  töö, k o rd a se a d m a ta  paberid  ~  korda  
se a d m a ta  paberid.

Märkus !. Kui ühend ve rb i  m ä ä r s õ n a l e  eelneb t e m a g a  s ü n ­
tak t i l i se l t  seo tud  laiend,  tuleb  ee l i s ta da  ke sk sõ na  ja m ata-  
t e g e v u s n im e  l a h k u k i r ju ta m is t .  Näi teks :

trep is t  a lla  jo o ksev  koer, p ile t is t  i lm a  jä ä n u d  poiss,  
tu n n e l i s t  läbi sõ i tn u d  rong, m a ja s t  m ööda  sõ i tva d  autod,  
a k n a s t  vä lja  v isa tu d  m ü ts ,  jõ es t  üle u ju v  poiss, m ä es t  
ü le s  sõ i tn u d  su u sa ta ja d ,  k ü la l is e g a  ka a sa s  o levad  is ikud ,  
a u to le  e tte  h ü p a n u d  koer, po is te le  ju u rd e  a s tu n u d  va lvur,  
t ü d r u k u le  järe le  jo o k sn u d  em a, teekä ija le  ka lla le  tu ln u d  
röövlid , buss i le  peale  la n g e n u d  puu , m.arkidele vahele  p a n e ­
m a ta  paberid , em a le  va s tu  jo o ksev  laps, n a tu k e  lahti lü k a tu d  
aken , tä ie s t i  r ikk i  lä inud  aparaat.

Märkus 2. Ühend-  ja  v ä l j e n d v e r b id e s t  m o o d u s t a t u d  k ä ä n d ­
s õ n a d e  ja  m ä ä r s õ n a d e  ko m p o n e n d id  k i r j u t a t a k s e  t ava l i se l t  
kokku,  ses t  need  k ä ä n d s õ n a d  ja  m ä ä r s õ n a d  on om ae t te  
t ä h e n d u s e g a  i s ese i s vad  sõnad .  Seega :

v ä l ja tu lem in e ,  a l tved a m in e ,  arusaam ine ,  p e a m u rd m in e ,  
va s tu v õ t ja ,  e t te ka n d ja ,  p ea l tva a ta ja ,  päheõppija ,  e t te v a lm is ­
tu s ,  a l la k r i ip su tu s ,  s issep ä ä s ,  a ru sa a m , juureso lek ,  tä he le ­
p anu , v a s tu võ t l ik ,  k o k k u p a n d u l t ,  lu g u p id a v a l t ,  ra h u lo lem a tu ,  
v ä l ja p a is te v  tead lane , s i lm a p a is te v  k u n s tn ik .

P i k e m a d  m ä ä r s õ n a d  k i r j u t a t a k s e  k ä ä n d s õ n a d e s t  lahku.
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Näiteks:
kaugem ale sõitmine, lähedale sõit, kaugem alt  vaatajad.
Ühend- ja väljendverbide hulka mittekuuluvad kesksõna­

ühendid kirjutatakse kokku ainult siis, kui nad moodustavad  
iseseisva omadussõna. Näiteks:

kauam ängiv  heliplaat, paljutõotav algus, põhjapanev1 
uuendus, vähem inev kaup, isem ajandav ettevõte, ennastsa l­
gav  töö, teretu lnud külaline, m it te tun tud  raamat.

Kahtluse korral  eeli stada lahkukirjutamist .  Näiteks: 
am m u tun tud  lood, am m u m öödunud ajad, palju  loetud  

raamat, äsja avatud kauplus, hästi tun tud  ajakirjanik, ker­
gesti  sü t t ivad  ained, kõrgesti  arenenud tööstus, raskesti jäl­
g itav tekst.

S E L G I T A B  H U N O  R Ä T SE P

Verbivormide seni keht inud kokku- ja lahkukirju tamise 
reeglid on fikseeritud 1976. aas ta  «Õigekeelsussõnaraamatu» 
õigekirjutus juhtnöör ide osas (lk 894— 896). See reegliesitus 
on üpris väikeste korrekt iividega üle võetud õigekeelsussõna­
ra am at u  1960. aas ta  väl jaandest .  Vi imases  leiduv reeglist ik 
toetub valdaval t  1953. aas ta  «Väikese õigekeelsuse s õ n a ra a ­
matu» reeglitele.  Senise reeglist iku põhijooned u la tuvad  
tagas i  vähemal t  1920-ndaisse aastaisse.

Verbide kokku- ja lahkukirju tamise juhiste läbivaa tamine 
kerkis taas päevakorra le  seoses uue ÕSi kri it ikaga.  Ühend­
verbi ortograaf ia  probleeme käsit leti  põgusal t  ka 1979. aa s ­
tal vabari iklikku nõupidamis t  e t tevalmis tanud töökomisjoni 
(keeleõpetuse ja -korralduse komisjoni) koosolekuil,  kus ­
juures  reegl imuutmiset tepaneku koostamine tehti ülesandeks- 
nende r idade kirjutajale.  Reegl ist iku projekt oli aru tlusel  
vabari iklikus õigekeelsuskomisjonis 24. oktoobril 1979. Reeg­
lite lõplik, arutlusel  tehtud täpsus tus i  arves tav tekst  kinni­
tati  VOKi koosolekul sama aas ta  novembris.

Seni keht inud reeglitel on järgmised puudused.
1. Reeglist ik tugineb ebapiisaval t  ja  liiga kitsalt  m ä ä r a t ­

letud ühendverbi  mõistele. Kasu ta tud  semant il ine tunnu s  — 
abisõna modifitseerib, täpsus tab  verbi tähendust  — ei erista 
ühendverbe piisaval t  teistest  verbiühendi test .  Ühendverbi  
mi tteverbaalne  osis, mida ÕSis on nimeta tud abisõnaks,  pole 
kül laldasel t  piiritletud. See hõlmab tea tava  hulga  enamast i  
int ralokaalseid (kuhu-suunda  osutavaid) kohaadverbe,  eba­
mää ras e  hulga  se isundiadverbe ja verbiga k indlama ühendi 
moodustavaid  mi tmesuguseid  käändsõnavorme.  Kõrvale on 
jäe tud eks t ra lokaalsed (kust-suunda. osutavad)  ja  lokaalsed
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(^ws-kohta osu tavad)  adverbid,  samut i  osa pikemaid intra- 
lokaalse id adverbe (kaugele, lähedale  j t ) .  Kool igrammatikais  
paa r i l  viimasel aas takümnel  kas uta tud abimäärsõna mõiste 
c i  ole sisuliselt  õ igustatud,  vaid ainul t  ortograaf iareegl i  t a r ­
vis loodud.

2. Par t i t si ipide kokku- ja lahkukirju tamise reeglid on 
kül lal tk i  rasked,  ses t  siin tuleb si lmas p idada korraga  mi tut  
põhimõtet.  Tuleb er is tada par ti tsi ipe muudest  verbivormidest  
(morfoloogiline printsi ip) ja par ti tsi ipidest  kujunenud adjek­
tiividest  (semanti line printsi ip),  on vaja arves tada  veel par- 
t i tsi ibivormide süntakt il i si  funktsioone (vrd kiri on ära saa­
detud ,  aga  ärasaadetud kiri),  kus juures t ingimused ja seega 
ka reeglid on oleviku ja  mineviku par ti tsi ipide puhul er ine­
vad.  Veelgi keerul isem on par ti t si ipidega osalt  paral leelsete 
m ata-vorm lde  kokku- ja lahkukir ju tamine.

3. Kõigil muudel  juhtudel  peale ühendverbide on sõnade 
kokkukirju tamisel  tulemuseks  iseseisev liitsõna. Ühendver­
bide parti ts i ibivormid pole aga  enamast i  i seseisvad liitsõnad, 
v a id  üksnes verbi käändelised vormid.  Nõnda on nad eesti 
or tograaf ia s  l i i tsõna olemuse seisukohal t üpris erandl ikus  
o lukorras .

4. Ühendverbide koosseisu kuuluvatel  adverbidel võib 
•olla laiendeid (sillast üle minema, majale peale langema,  
ta s u s t  ilma jä tm a ) ,  adverbid t ingivad laiendiks oleva noo­
meni  käände (nt läbi, mööda, üle nõuavad seestüt levat;  ette, 
juurde ,  peale alaleütlevat ;  kaasa, kaasas  kaasaüt levat  j n e ) . 1 
Senised reeglid on nõudnud par ti ts iibivormide kokkukirjuta- 
m i s t  ka laiendite o lemasolu korral,  kuigi see on vastuolus 
kontekst i  a rves tamise  ü ldnõudega.

VOKi poolt on verbivormide kokku- ja lahkukir jutamise 
reegl ist ikus tehtud j ärgmised muudatused.

1. On lubatud seni kokku ki rjutatud,  täiend- ja öeldis­
t ä i t e  funktsioonis olevaid oleviku parti tsi ibi  vorme ja täiendi 
.funktsioonis olevaid mineviku parti tsi ibi  vorme nii lahku kui 
ka  kokku ki r ju tada  (nt mööda sõitev  ~  möödasõitev auto, 
■kate on kõrvale lükatav  ~  kõrvalelükatav, ära saadetud  ~  
ärasaadetud  kiri).  Kas val ida kokku- või lahkukirju ta tud 
vorm, jääb iga keelekasuta ja  enda otsus tada,  kus juures  on 
võimal ik  si lmas pidada stiililisi, lauserütmi ja kirjapildi  
.seiku.

2. Ühendverbi mõistet  on ava rdatud ja grammat il i se l t  
täp sem in i  määra t le tud.  Arusaamise  hõlbustuseks on termini

1 Lähem alt:  H. R . ä t s . e p .  Ees ti  keele l ih t lause  tüübid.  Tallinn, 1978, 
ik .  32— 35.
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ühendverb  kõrvale sea tud juba J. V. Veski kasuta tud termin 
väljendverb.  Ühendverbi  moodustavate  adverbide huika on 
arvatud ka lokaalsed (/ews-ko'ha) ja ekst ra lokaalsed (kust-  
suuna)  adverbid,  samut i  proadverbid {siin, seal, siia, s innar 
siit, sealt  j t ) .

3. On loobutud terminist  abimäärsõna,  samut i m ä ä r ­
sõnade jagamises t  iseseisvateks ja abimäärsõnadeks .  Reeg­
lite sõnas tamisel  ja ühend- n ing väl jendverbi  määra t lemisel  
on kasu ta tud termineid kohamäärsõna,  seisundimäärsõna,  
perfek ti ivsus  määrsõna  ja käändsõnavorm.

4. Laiendiga adverbide korral  on vas tupidisel t  senisele 
pruugile eeli statud par ti tsi ipide lahkukir ju tamist  (majas t  
mööda sõi tnud auto, natuke  lahti lükatud aken) .

5. tuna-  ja m ma- tunnu sega lauselühendivormid on ar va ­
tud lahkukir ju ta tavate  lauselühendivormide (gerundiumide) 
hulka, sest nad on oma olemuselt  määrus likud.

6. Es i tatud on ka verbaalnoomenite kokku- ja lahkukirju­
tamise reegel, mis OSi juhtnööride hulgas  puudub.  T a v a ­
pärase  kokkukirjutamise kõrval nõutakse pikemate m ä ä r ­
sõnade lahkukir ju tamis t  (nt kaugemale  sõi tmine).
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M U U TU M A TU TE  SÕ NADE  KOKKU- JA 
LAHKUKIRJUTAMINE

M Ä Ä R S Õ N A Ü H E N D  ID, LI ITMÄÄR- JA  L I I T S I D E S Ö N A D  
NI N G  K A A S S Õ N A L I S E D  V Ä L J E N D I D

O tsus 6. veebruarist  1980 

Poolthääli  13

1. Määrsõna (ka määrsõna tähenduses tarvi tatav sõna)  
kirjutatakse muudest  sõnadest  harilikult lahku: v ä g a  hea, 
üsna tu g ev ,  tohutu suur,  kuskil ees, sea l  sees, niisam a hästi,  
sam a  vähe, l i iga  palju , eile h o m m ik u l ,  hilja õhtul, se lg es t i  
kos tev ,  v a e v a l t  k u u ld a v ,  am m u  m öödunud .

Märkus. M õnik or d  võib m ä ä r s õ n a  olla l i i tn imisõna  t ä i e n d ­
osaks ,  nä i teks  eesru u m , k õ rv a lk ü s im u s ,  va ra h o m m ik ,  tä n a ­
päev , p ü s t ia se n d ,  o tse ta b a m u s ,  la ia l ived u  (ÖS, lk 8 9 2 ) r 
vahel  l i i tuda ka l ihtverbi  kes k sõ n a g a ,  m o o d u s t a d e s  kokku 
isese isva o m a d u s s õ n a ,  n a g u  nä i te ks  k a u a m ä n g iv  p laa t, v ä h e ­
ü tlev  e t te k a n n e  (ÖS,  lk 895 j j ) .  M ä ä r s õ n a d e  kokku- ja l a h k u ­
k i r j u ta m is e  kohta  ühend v e rb iv o rm id e s  ke ht i vad  o m ae t t e  
reeg l id  (ot sus  21. nov em br is t  1979).

2. Kui kaks kõrvuti olevat ükskõik mis sõnaliiki kuuluvat  
sõna on sulanud kokku ühiseks määrsõnali seks  väljendiks  
(mõni neist võib esineda ka s iduvas või kaassõna funktsioo­
nis ) ,  kirjutatakse nad kui l i i tsõna kokku: aegam ööda , a e g a ­
p id i  ( =  a e g l a s e l t ) ,  a la ilm a, a la tasa  (>= alat i ,  üh te lugu) , .  
a llam äge ,  ava s i lm i ,  e e skä t t  ( =  e s m a jo o n e s ) ,  eeso tsas  ( =  
ees ) ,  eestpoolt ,  haru tih ti ,  h i l jaaegu ,  hoo p is tü kk is ,  h ä d a v a e ­
valt,  iga tahes ,  i lm aaegu ,  kordam ööda , ku s ju u res ,  k u s tk a u d u ,  
kõ igepea lt ,  k ä s ik a u d u ,  läbilõhki,  läbisegi, m is tõ t tu ,  m u u d k u i ,  
m õnikord , niisiis ,  n iiv iis i ,  n ü ü d sa m a ,  om apead ,  o tsejoones,,  
otsekohe, o tseku i,  pea ltnäha ,  p u u p ü s t i ,  rahum eeli ,  sa lam ah ti ,  
sed a m a id ,  sedam ood i,  seepärast ,  s i inpool, s i i tsaad ik ,  s in n a ­
m aani,  ta gase lja ,  tü kkh a a va l ,  u m m is ja lu ,  va s tup id i ,  ü h te ­
lugu , üks ip u lg i ,  üleeile, ü m b e rr in g i  jms.

Tuleb vah e t  t e ha  k in d la te  ja  e ba k ind la te  l i i tkeelendi te 
vahe l .

2.1. K i n d l a t e k s  l i i tm äär -  või l i i t s i des õna deks  on 
ju h tu m id ,  kus  kaks sõna  koos v ä l j e n d a v a d  i lmse t  e r i sisu,  mis 
er ineb  t u n d u v a l t  s a m a d e  s õ n a d e  l a h k u k i r j u t a t a v a s t  üh en d is t  
(nt  a egam ööda ,  kahevahel ,  kõ igepea lt ,  v a s tu o ksa ,  ü le k ä te ) ,  
või kus  ko kk uk i r ju ta m ise  t ing ib  vo rm  (es ikomp onend iks  
n i m e ta v a l i n e  või lühikuju,  esi- või j ä r e lk o m p o n e n t  s a m a s  
funkts ioonis  i sese isva  s õ n a n a  pole t a rv i t a ta v :  ala tasa , ava-
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süli ,  umbropsu, um m isja lu , õigupoolest, mispoolest, see juu­
res, kusjuures-, ajapikku, hullupööra, tasapisi, üksipäini, seda­
maid', u isapä isa ) .

2.2. E b a k i n d l a i d  l i i tmäär- või -sidesõnu võib k i r ju ­
t ad a  nii kokku kui ka lahku. Kokku saab neid k i r ju tada  
kind la t e  l i i t sõnade analoogial  (nt muudkui, otsekui  a n a ­
loogial ka justkui-, päripäeva, pärituul, vastu tuul  analoogial  
ka  pärituult, vastutuult-, jaopärast  analoogial  ka nalja­
pärast-, aegamööda, kordamööda, p ikkam ööda  eeskujul ka 
meeltmööda, jõudumööda, kontim ööda),  kuid neid võib võtta 
ka kui taval isi  sõnaühendeid  ja k i r ju tada  lahku (just nagu  
ana loog ia l  ka ju s t  kui, viguri pärast  analoogial  ka nalja  
pärast, vastu  seina  analoogial  ka vastu  tuu lt  jne. Vrd: töö 
oli väga  konti mööda  ~  kondi järg i) .

Oma olemusel t  ebakindlate ja seega kaheti  k i r ju ta tavate  
juh tude hulka kuuluvad ka seesugused tavaks  s aanud kokku- 
ki r jutamised nagu kohapeal, vahetpidam ata  jms, aga  ka 
n i isugused tavaks  peetavad lahkukirju tamised nag u veel 
kord, iga kord  (vrd mõnikord),  samut i  seesugused instruk- 
t i ivi juhtumid nagu  palja-\-jalu, suuri-\-vaevu  j ts l ii tumid 
n ag u  m inupärast, minugipoolest, sellepoolest, sellegipoolest,  
m illegipoolest  jms.

Fakul tat iivseiks,  st võimalikeks,  kuid mitte kohustuslikeks 
tuleb lugeda vahetegemisi  nagu nii palju, kui palju  ja 
niipalju  'ni ivõrd’, kuipalju  'kuivõrd’, selja taga  (otseses 
tähenduses)  ja selja taga  ’möödas  (ruumilisel t  või ajal i sel t ) ;  
t a g a s e l j a ’, nii pea  ja niipea (ku i) ,  nii kaua  ja niikaua  
’seni ’, nii kaugel  ja niikaugel  ' s ea lmaal ’ jms.

3. Kaassõna (ees- või tagasõna) kirjutatakse käändsõ­
nast, mille juurde ta kuulub, lahku: mööda teed, teed mõõda, 
ümber maja, maja ümber, vastu seina, ukse ees, jõe 
ääres, rehe all, pea kohal, peale selle, õhtu poole jne, ana­
loogiliselt kir ju tatakse lahku ka auru jõul, telefoni teel, minu  
moodi jms.

Märkus 1. Ainult  sel korral ,  kui kaassõna moodustab  
tema juurde  kuuluva käändsõnaga  l ahu tam atu  terviku, k i rju­
ta t akse  ta l i i tmäärsõna reegli põhjal  kokku: aegamööda, pea­
lekauba, tagaselja, a ltkulmu, otsakorral, ümberringi  (vt. 
reegel 2).

Mõned juhtumid kuuluvad siin ebakindlate hulka, nagu 
.näiteks üle talve  e ületalve (p idam a),  jõudu mööda  e 
jõudumööda (tegem a)  jms (vrd 2.2).

Märkus 2. Kaassõna võib kuuluda ka l i i tnimisõna koos­
seisu: allveelaev, pealm aakaevandus, ümbermaailmareis.

3.1. Kaassõnalises  ( tagasõna)  funktsioonis es inevad
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käändsõna,  eriti n i m i s õ n a  juurde  kuuluvad pool, pooler 
poolt, kombel, moodi, viisi tähenduses ’moodi’, pidi t ähendu­
ses 'mööda’, teel, jõul, väel, jooksul, kestel, korral, p uhu l  
jms ki r jutatakse üldiselt  eelnevas t sõnast  lahku: metsa
pool  (vrd m etsa ääres, m etsa kandis),  lõuna poole, m in u  
poolt-, inimese kombel,  sportlase kombel-, varblase moodir 
konna moodi, kahte moodi, m itu t moodi, kolme viisi, endis t  
viisi; teed pidi  (vrd teed mööda),  nurki pidi  (vrd nurka, 
mööda)-, kirja teel, posti teel; auru jõul, elektri jõul; kuue­
väel, kam psun i väel, aluspesu väel; aja jooksul, tarbe  ( =  
tarviduse)  korral  jne.

Siingi tuleb vahet  teha k i n d l a t e ,  s. o kaassõnade üld­
reegli põhjal  lahkukir ju ta tavate  või l i i tmäärsõnadena kokku­
ki r ju ta tavate ,  ja e b a k i n d 1 a t e, s. o kahel viisil k i r ju ta­
tavate  juhtude vahel.

3.1.1. Nii on pool, poole  ja poolt kindlal t  t ag a s õ n a d  
ja seetõttu lahkukir ju ta tavad käändsõna  o m a s t a v a  
järel:  m etsa pool, mere poole, sügise  poole, lõpu poole, lõu­
na poolt, m inu  pool, enda poolt. Nad kuuluvad aga  kokku­
kirjutamisele eelneva m ä ä r s õ n a g a  kui l i i tmäärsõnad:  
siinpool, sealpool, sinnapoole, sealtpoolt, seespool, sissepoole,, 
seestpoolt, väljastpoolt, allpool, eespool, tagapool, tahapoole,, 
tagantpoolt, kuhupoole, kuspool, kustpoolt, ülaltpoolt  jne 
(reegel 2).  Vi imastega analoogi li sed juhud,  s. o pool, poole,

poolt  k o h a k ä ä n d e s  käändsõna (omadus-,  arv- või ase­
sõna) järel  moodustavad vahepealse piirkonna,  kus võib k ir­
ju tad a  nii lahku kui ka kokku: vasakul pool e vasakulpool,, 
igal pool e igalpool, teisele poole e teiselepoole, mõnelt poolt 
e mõneltpoolt, om alt  poolt e omaltpoolt, kum m ale  poole 
e kummalepoole, kum m aleg i  poole. E e l i s t a t a v a m  o n  
l a h k u k i r j u t a m i n e .  Ebakindlate,  s. o nii kokku- kui ka 
lahkukir ju ta tavate  juhtude hulka kuuluvad ka sõnad moodi ja, 
viisi  'moodi’ koos käändsõna (omadus-,  arv- või asesõna)  
o s a s t a v a g a :  vanam oodi  e vana moodi, uutmoodi  e uut  
moodi, endistviisi  e endist viisi, ü h t(e )m o o d i  e ühte moodi, 
teis tviisi  e teist viisi, sam am oodi  e (seda) sama moodi, om a­
moodi  e oma m ood i.e  enda moodi, samal  ajal  kui nemadki  
k ir ju ta takse  eelneva kää nds õna  o m a s t a v a s t  üldiselt  
lahku (töölise moodi, m inu moodi, sauniku  viisi),  eelneva 
m ää r sõ n ag a  aga  l i i tmäärsõna osana kokku (niimoodi, nõnda­
moodi, kuidamoodi, n i iv i is i ) .

3.1.2. Tagasõnana  võetav n ing nimisõna osas tavas t  lah- 
kukir ju tatav on järe lkomponent  pidi, näi teks hõlma pidi, 
sanga pidi, rööpaid pidi, välja arvatud juhud,  kus on tege­
mist  eritähendusl iku,  s tereotüüpse väl jendiga,  nagu  ninapidi,
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nägupidi,  kättpidi, kaelapidi  'kae lakuti ’ jms.  Siingi kuulub osa 
juhtumeid ebakindla te  ja seega kaheti  k i r ju ta tavate  hulka, 
näi teks  kaht (e )p id i  e kahte pidi, m itu tp id i  e m itu t pidi, 
kum bagip id i  e kum bagi pidi.

3.1.3. Kahel viisil, st nii l i itsõna kui ka sõnaühendi 
mal li  kohaselt  k i r ju ta tavad  on kaupa  ja viisi ’k au p a ’ eelneva 
omas tavaga ,  näi teks nädalakaupa  e nädala kaupa, kaheksa­
kaupa  e kaheksa kaupa, tükiviisi  e tüki viisi, tosinaviisi 
e tosina viisi.

Üldse on soovi tatav k i rju tada  sõnad poole, moodi, viisi, 
korral, pealt, pärast  jms kokku vaid siis, kui tegu on 
ilmse l i i tmäärsõnaga või l i i t sidesõnaga,  näi teks sinnapoole  
’s in n a ’, hullumoodi  'hul lus t i’, sunniviisi, otsakorral, korra­
pealt  ’otsekohe, ko r r ag a ’, käepärast, seepärast, mispärast.  
Lahkukirju tamine on omal kohal kõigil neil juhtudel,  kus 
ühendi  järe lkomponent!  saab võtta t agasõn ana .  Ka väiksema 
tähendusnihke korral  võib vabalt  lahku ki rjutada,  näiteks 
käe kõrval pro käekõrval, käigu pealt  pro käigupealt, päeva  
pealt  pro päevapealt, moe pärast pro moepärast  jms. Tähen­
duse ülekandelisus  (piltlik tarvi tus) i seendast ei tarvitse 
veel t ingida  kokkukirjutamist  — vrd suu sisse, moka otsast  
jms.  Teiselt poolt võib selletaolisi  juhtumeid  tähenduser ine­
vuse ja väl jendi  s tereotüüpsuse märkimiseks  k i r ju tada liit­
mää r sõnade  reegli põhjal kokku.

Kõigil neil juhtudel,  kus üks komponent  on tõ lgendatav  
kaa ssõnana  või mõlemad komponendid iseseisvate sõnadena,  
ei saa  lahkukirju tamine olla viga (jõudu mööda, selja  
taga, moe pärast, just kui, kahte moodi, ühe sõnaga  jms).

S E L G I T A B  R E I N KULL

Muutum atute  sõnade eelmise, pikka aega kehtinud kokku- 
ja  lahkukir ju tamise reegl istuse üle avaldat i  korduval t  ra hu l­
olematust .  Heideti  ette, et reeglistus,  nagu see on antud ÖSis 
ja Eduard  Vääri  kooligrammat ikas ,  on liiga laial ivalguv ning 
keerukas,  nii õppimise kui ka rakendamise  seisukohal t r a s ­
kepärane.  Kõnealuse kokku-lahkukirjutamise pi irkonna 
ümberreegl istamisel  lähtus VÖK sellest,  et tuleb selgemini 
er is tada  peamist ,  olulist  vähem olulisest,  teisejärgulises t  
n ing et reegl istus  peab olema paindl ikum.  Selle seisukoha 
aluseks on tä napäeva  l ingvistikas juba endastmõis te tavaks  
saanud  tõdemus,  et keel on painduv süsteem,  mille nähtused 
ja  elemendid pole alati  ühesuguse ra n g u seg a  m ää rat le tavad  
ega  järe l ikult  ka reeglistatavad.  Ni isugune üheste ja mitte- 
ühes te resp. reeglile kindlamini  al luvate ja vähem kindlate
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j uhtude  er is tamine on loomulik ka kokku- ja  lahkukir ju ta­
mises  ja pa ra tam atu  näi teks  geni ti ivtäiendi  kokku-lahku- 
k i r jutamise  puhul: kindlal t  kokku (nt tüüp jahipüss)  või 
kindlal t  lahku (nt tüüp venna raamat)  k i r ju ta tavate  juhtude 
kõrval  on ka vahepealseid,  kus on võimal ik kahesugune ki r­
jutusviis  olenevalt  s i sunüansis t  (traktorimootor  ~  traktori  
mootor)  või sellest o lenematagi  (süsin ikuühendid  ~  süs in i­
ku  ühendid).  Analoogi line kindlate ja vähem kindlate j u h ­
tude,  ühe või teise reegli tuumosa või si irdeala er is tamine 
on ots tarbekas  n ing tarvil ik ka muutumatu te  sõnade kokku- 
j a  lahkukirju tamise reeglistamisel .

Nagu varem,  nii ka uues reegl istuses  on olemas m u u tu ­
m a tu te  sõnade kokku- ja lahkukirju tamise kolm põhireeglit:  
m äär sõnade  lahkukir ju tamise reegel (eelesi tatud reeglist ikus 
reegel 1), l i i tmäärsõnade reegel (reegel 2) ja kaassõnade 
lahkukir ju tamise reegel (reegel 3).  Erinevus  endise ja uue, 
muudetud  reegl istuse vahel on selles, et uues reegl istuses  
on põhireeglid selgemini  er is tatud nende juurde  kuuluv a­
tes t selgi tustest  ja täpsus tus tes t ,  samut i  selles, et nii teise 
kui ka kolmanda põhireegli  puhul  on osuta tud reeglile k ind­
lamini al luvatele ja vähem kindlatele juhtudele n ing reeg­
lite omavahelisele seosele. Mitmed a lampi i rkonnad — põhi­
reegl ite üleminekuvööndid — on antud vabaks , st on luba­
tud siia kuuluvaid juhtumeid  ki r ju tada  nii kokku kui ka 
lahku.

Eelmise reegl istuse puhul kõige tül ikam oli nn varia-^Yu- 
kond — sõnade pool, poole, poolt, moodi, viisi, kaupa, haa­
val, pidi j ts kokku- ja lahkukirjutamine.  Jus t  see osa kogu 
muutumatu te  sõnade kokku- ja lahkukir ju tamise reegl istuses 
tegi selle haral iseks ja vähe ülevaat likuks,  sest eri alam- 
pi i rkondades tuli a rves tada  vägagi  er inevaid tegureid:  kord 
täiendi  sõnaliiki, kord väl jendi  semantikat ,  kord täiendosa 
ainsus likkust  või mitmusl ikkust,  kord jälle midagi  muud.  Uus  
reegl istus  püüab siingi rohkem s ilmas  pidada peamist  ning 
er is tada  kindlalt  reegl ista tavad,  s. o ühtmoodi k i rjutatavad,  
j a  ebakindlad,  s. o kahel viisil k i r ju ta tavad  juhtumid.  Kogu 
senine s igr imigr i l i sus  taandub  nüüd teise ja  kolmanda reegli 
rakendamise  vahekorrale.  Nii oli sõnade poole, pool, poolt 
kokku- ja lahkukirju tamine eelmises reeglist ikus viidud liiga 
tugevasti  täiendsõna sõnali igi  arvestamisele.  Tegelikult  on 
siin kaks kindlat  piirkonda: ühelt poolt pool, poole, poolt 
kää nds õna  (harilikult  nimi- või asesõna) omas tava  järel,  
kus rakendub selgesti  kaassõnade lahkukirju tamise reegel 
(metsa poole, lõuna pool, tema poolt) ja  teiselt  poolt kõne­
a lused järe lkomponendid  eelneva mää r sõna  järel,  kus raken-
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club l i i t m ä ä r s õ n a d e  reege l (s innapoole ,  tagapoo l,  v ä l ja s t ­
po o l t ) .  V a h e p e a ls e  p i i r ko nn a  m o o d u s t a v a d  pool, poole, poo lt  
k o h a k ä ä n d e s  omadus - ,  arv- või a se sõ n a  jä re l ,  mis  t ä i e n d ­
osa  sõna l i iki  a rv e s t a d e s  on kül l  l ähe m a l  ee lneva  n i m i s õ n a g a  
ühendeile,  t a l i t lu s l i ku l t  j a  v o rm is tu s e  poolest  (m e ta n a l ü ü t i -  
line ü h i ld um in e )  a g a  hoopis l i i t m ä ä r s õ n a j u h t u d e l e  (vrd ühel t  
poolt ,  m e tsa  pool, m e tsa  poole  j a  tei se l t  pool t  n t  kahe l  -f- 
pool p i lv i  — üla lpoo l p i lv i  või te ise lt  +  poolt  teed  — se a l t ­
poo lt  te ed ) .  Se l les  v ahe pe a l se s ,  üh i ld u v a  k ä ä n d s õ n a t ä i e n -  
d iga  p i i r konnas  on n ü ü d  lu b a tu d  k a h e s u g u n e  k i r j u tu sv i i s .  
Või te ine  näide .  In tu i t i ivse  k ee le ka su tu se  ko r r a l  oli ü s n a  
r aske  t a ib a ta ,  miks  (ee lmise  r e eg l i s tu se  kohase l t )  tuli  k i r ju ­
t a d a  ü h tem o o d i  kokku,  ka h te  m oodi  l ahku,  ka h tep id i  j ä l l e  
kokku.  On ju  t ä i e n d s õ n a  si in sõn a l i ig i l i se l t  s a m a  ja v ä l j e n ­
did s isu li se l tk i  ana loogi l i sed .  U u s  reeg l i s t us  võ im a ld a b  k i r ­
j u t a d a  sel le taol i stel  j uh tude l  nii  kokku kui  ka  lahku,  st l a n ­
geb ä r a  t a r b e t u  p e a m u rd m in e .

U u s  re eg l i s tu s  on l i h t s am  ka sel les mõttes ,  et m õ n e d  
sen ised  a la p u n k t i d  on hoopis  ä r a  j äe tud .  Nii ei ole t a r ­
v idu s t  j ä r e l k o m p o n e n d i g a  -haava l  ju h tu d e  e ra ldi  f ikseeri ­
miseks,  a i tab  se l lekohases t  n ä i te s t  l i i t m ä ä r s õ n a d e  reeg li  all .  
Po le  õieti ka  põh ju s t  e ra ld i  r e e g l i s ta d a  n i n g  õpp ida  i n s t ­
r u k t i i v  i ju h tu de  k i r ju ta m is t .  P i i sab ,  kui a n d a  mõni  k in d ­
la lt  kokku k i r ju ta ta v  i n s t ru k t i iv in ä id e  l i i t m ä ä r s õ n a d e  h u l g a s  
(nt  ava s i lm i ,  u m m is ja lu ,  üksipulgi)- ,  se lge l t  vo rm ie r i s tu s l i ku  
e s io sa g a  ü h end id  värisev i  käsi,  lehv iv i  hõ lm u , la n g e ta tu d  p ä i  
jms  k i r ju ta ta k s e  n a g u n i i  lahku.  V a h e p e a ls e d  ju h tu m id ,  ku hu  
k u u lu v a d  ü ld isel t  kahes i lb i l i se  e s io s a g a  vä l j e n d id  p a lja  -j- 
ja lu , r is tis  -j- käsi, p u r ju s  +  päi, suur i  +  vaevu , va n u  -|- 
ig i  jms ,  a g a  ka kolmes ilbi l ise  e s i o s a g a  a m m u l i  +  sui,  m i d a  
seni  on er i l is te  tu le m u s te ta  küll  nii, küll  tei si t i  j ä i g a l t  pa ik a  
p a n n a  pü ü tu d ,  on a n t u d  ko kku- la h k u k i r ju ta m ise  m õ t t e s  
vabaks .

U u d i s  on veel see, et võ imal ikuks ,  ku id  mi t te  k o h u s t u s ­
l ikuks t u n n i s t a s  V Ö I \  s e e s u g u s e  or to g raa f i l i se  v a h e t e g e m i s e  
n a g u  se l ja  ta g a  o t seses  t ä h e n d u s e s  ja  se l ja ta g a  ü le k a n t u d  
t ä h e n d u s e s ,  nii  pa lju ,  k u i  p a l ju  o t seses  t ä h e n d u s e s  ja  nii­
pa lju  ' n i iv õr d ’, k u ip a l ju  ’k u iv õ rd ’, nii pea, nii kaua  ( adverb i -  
ühend )  ja niipea kui, n i ika u a  k u i  ( ü h e n d s id e s õ n a ) ,  jättes,  
s i ingi  kee le t a rv i ta j a i le  vab a d u se .

Ü l d j o o n e l i s e k s  j u h t n ö ö r i k s  p i i sab t e a d m i ­
sest ,  et a d v e r b i a a l s e  te rv iku  puhul  k i r ju ta m e  kaks s õ n a  
kokku,  kui a g a  see juures  ühend  on võe t av  ka  k ä ä n d s õ n a  ja  
k a a s s õ n a  ü h end ina ,  võib k i r j u t a d a  k a a s s õ n a d e  reegl i  p õ h ­
ja l  l ahku.  J a  teisel t  poolt:  ees- või t a g a s õ n a  k i r j u t a t a k s e
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k ä ä n d s õ n a s t ,  mil le  j u u r d e  ta  kuulub ,  l ahku ,  kui  a g a  s ee ju ur e s  
k u j u n e b  a d v e r b ia a ln e  tervik,  on  võ i m a l ik  k i r j u t a d a  l i i t m ä ä r ­
s õ n a d e  reegl i  põhja l  kokku.  Keskkool i  v a n e m a l  as tm el  j a  
t e k s t i d e  red ig ee r imi se l  j ä ä b  s e e s u g u s e s t  ü l dor ien t i i r i s t  n a t u k e  
v ä h e s e k s  n i n g  v a j a l i k u d  on m u u t u m a t u t e  s õ n a d e  kokku- ja  
l a h k u k i r ju t a m is e  reeg l i te  t ä p s u s tu s e d .

U u s  r eeg l i s tu s  peab s i lm as  seost  sen ise  r eeg l i s t u se g a .  
S õ l t u v a l t  o t s ta r b e s t  võib s e d a s a m a  r eeg l i s tu s t  p ak k u d a  ü ld i ­
se m a l t  või d e t a i l se m a l t  j a  metoodi l i se l t  sel või teisel  kujul .  
Nä i teks ,  on võ im al i k  v a r i a p i i r k o n n a  koh ta  ü ld i s t a d a  soovi tus  
( k i r v e r e e g e l ) , et sel le p i i r ko nna  jä r e l k o m p o n e n d i d  (pool,  

poole ,  moodi ,  viisi,  kaupa,  pidi,  väe l  j m s )  võib k i r j u t a d a  o m a s ­
t a v a s t  ü ldi se l t  l ahku ,  m u u  k ä ä n d e  jä re l ,  kui  eelnev sõna  pole 
m ä ä r s õ n a ,  a g a  nii kokku kui ka lahku.  P õ h ia lu s  ja  p õ h i r e e g ­
l id  j ä ä v a d  a g a  kõigi l  j uh tu de l  s am ak s .

U us  re eg l i s t u s  a n n a b  o m a  p a i n d u v u s e g a  l a h e d a m a d  või ­
m a l u s e d  kokku- ja  l a h k u k i r ju ta m is e  r a k e n d a m i s e k s  stiili ,  
r ü t m i  n i n g  v ä l j e n d u s t ä p s u s e  huvides.
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LÜ H E N D IT E  Õ IG EK EE LS US

O tsus 22. detsem brist 1982 

Poolthääli 12, erapooletuid 2

1. Lühendusvi i sid
1.1. S õ n a d e  ja  s õ n a ü h e n d i t e  lühend am is e l  võib k a s u t a d a  

j ä r g m i s i  võ imalus i .
1.1.1. Algustäht lühend — võt ta  sõ na  es im ene  täht :  a — 

a a s t a  (1), t — tü ta r ;  t ä n a v ,  R  — reede.  L i i t sõna  l ü h e n d a m i ­
sel võib võ t ta  es imese  os ise  a l g u s t ä h e  ja  teise osise vä l ja
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ki r ju t a d a :  v - t e h m k  — v ane m te hn ik ,  r -r in gk on d  — r a h v u s ­
r ingkond ,  L - A m e e r ik a  — Lõuna-Ameer ika .

1.1.2. Katkendlühend — võt ta  tä h e d  sõna  a lg u se s t  kuni  
a lgus-  või j ä rg s i lb i  es imese  tä i s hää l ik un i ,  v i i m a n e  vä l ja  
a rv a tu d ;  l i i t sõna  lüh endami se l  võib ka tkend i  võ t ta  ka m õ le ­
m a  osise a lg u se s t  või ühe osise v ä l j a  k i r ju t a d a :  tr — trükk,. 
lüh  — lühend,  lüh enda tu l t ,  k o n v  — konveren ts ,  õpil  — õpi ­
lane,  sea lh  — se a lh u lg as ,  so ts -d e m  — s o ts ia a ld e m o k ra a t i a ,  
so t s i aa ld em o k raa t l i k ,  m a j - te a d u s k  — m a j a n d u s t e a d u s k o n d ,  
org - k o m  —  o rg ani se e r im isk om i te e ,  L a d - A m e e r ik a  — L a d in a -  
Ameer ika .

1.1.3. Valiktähtlühend — võt ta  m in gi  i lmekas  osa  t ä h t e ­
des t ( sõ n aü h en d i  puhul  võe t aks e  har i l iku l t  sõn ade  a l g u s ­
t ä h e d ) :  nr  — num be r ,  nt  — näi teks ,  s t j  — sa a t j a ,  k t  — 
ko huse t ä i t j a ,  lp  — lug upee tu d ,  õa  — õp p e a a s t a ,  r m tk  — r a a ­
m a tu k o g u ,  s j s k  — si de jaosk ond,  T K  — tä i tevkomi tee ,  S E J  
— soo ju se le k t r i j a am ,  s k p  — selle kuu päeva l ,  jne  — ja  nii 
edasi ,  N H  — «Noor te  Hääl» ,  E N E  — «Eest i  n õ u k o g u d e  e n t ­
süklopeedia» ,  R S N  — r a h v a s a a d i k u t e  nõukog u,  T P L  — töö- 
ja  p u h ke laage r ,  E T K V L  — Eest i  T a rb i ja te  Ko opera t i iv id e  
Vabar i ik l ik  Liit, s.o — see on, s.a  — sel aas ta l ,  e.m.a — 
enne  meie a j a a r v a m i s t .

Kui soovi takse  s a a d a  s õ n a n a  h ä ä l d a t a v a t  lühendit ,  aga  
sõ n a ü h e n d is s e  k u u lu v a t e  s õ n a d e  a l g u s t ä h e d  s e e s u g u s t  ei 
an n a ,  si is võib võ t ta  ab iks  te is igi  t äht i :  T E R K O  — t e r a v i l j a ­
s a a d u s t e  k o m bi naa t ,  A J U S  — a u to m a t i s e e r i t u d  j u h t i m i s s ü s ­
teem (vrd A J S ) .

1.2.1. Nii a lg u s tä h t -  kui ka va l ik tä h t l ü h en d e id  võib k i r ­
j u t a d a  üleni  väiketähtedega või üleni  suurtähtedega.  S u u r ­
tä h t l ü h e n d e id  a n n a v a d  eelkõige  su ure  a l g u s t ä h e g a  k i r j u t a t a ­
va d  s õ n aühend id :  VÖT  — Vab ar i ik l ik  Õ pe ta ja te  Tä ie nd us-  
inst i tuu t ,  N S V L  — N õuk o g u d e  Sots ia l i s t l ike  Va ba r i i k id e  
Liit, J V V  ~  J. V. V. — J o h a n n e s  V o l d e m a r  Veski ,  S V  — 
«Sirp j a  V a sa r» .  E n t  sõna  k i r ju ta m in e  su u re  a l g u s t ä h e g a  ei 
ole s u u r t ä h t l ü h e n d i  n õ u ta v  ee l t i ng i mus .  S u u r t ä h t e d e g a  l ü h e n ­
da ta kse  ka a s u t u s t e  ja  e t tevõte te  või n en d e  a l lü ksu s te  tüübi -  
nimfitu&i: M E K  — m e h h a n i s e e r i t u d  eh i tuskolonn ,  H E J  —  
hüdro e le k t r i j a am ,  7 7 (0  — tehni l i se  kontrol l i  osakond.  Muid  
nä i te id:  V E S  — «Vene-eest i  s õ n a r a a m a t » ,  E  — e s m aspäev ,  
M M - v õ i s t l u s e d  — m aa i l m a m e is t r iv õ i s t lu se d ,  T T R  — teadus-  
l ik-tehni l ine  revoluts ioon .

Märkus. S õ n a n a  v ä l j a lo e t a v a id  s u u r t ä h t l ü h e n d e i d  võ i ­
dakse  h a k a t a  k ä s i t a m a  s õ n a n a  (n im ena  või mit te)  j a k i r j u ­
t a m a  vä ik e t ä h te d eg a :  U N E S C O  — Unesco,  Unescole\  G O S T  
~  gos t ,  go s t ides \  Tan ju g ,  T a n ju g i  teatel .
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1 .2 .2 . S u u r t ä h t l ü h e n d i s s e  võib h o m o n ü ü m s e te  lüh endi te  
e r i s t a m i s e k s  võ t ta  vä ike täht i :  E K r n S  — Ees t i  K i r jam ees te  
Se l t s  (vrd E K S  — Eest i  K i r j a n d u s e  Se l t s ) ,  T P e d I  — T a l ­
l inna  P e d a g o o g i l i n e  I n s t i tu u t  (vrd T P I  —■ T a l l in n a  Polü-  
t ehni l in e  I n s t i tu u t ) ,  TA Ki ibi  —  TA K übe rnee t ik a  I ns t i t uu t  
(vrd TA K l  — TA Keemia  I n s t i tu u t ) .

1.3. Üht  ja  s a m a  sõna  või s õ n a ü h e n d i t  on sage l i  v õ i m a ­
lik lü h e n d a d a  mitmel viisil: t ä n a v  — t, tn,  tän,  s e a l h u l g a s  
—  sh, sealh,  t e levis ioon  — tv,  TV.

1.4. Teiskeeise te  sõnaühendite puhul  võib k a s u t a d a  ka s  
läh tekee lse t  lühendi t  või t õ lg i tu d  s õ n a ü h e n d i s t  s a a d u d  eesti  
lühendi t .  E m m a - k u m m a  v õ i m a l u s e 'v a l i k u l  on sage l i  o t s u s t a ­
v a k s  k u j u n e n u d  ta va :  U S A  — ( ingl )  U n i te d  S t a te s  of Amer ica  
=  Amee r ika  Üh end r i ig id ,  T A S S  — (vn) Tejrerpaejmoe areHT- 
ctbo CoeeTCKoro Coiosa =  N õ u k o g u d e  Liidu T e l e g r a a f i ­
a g e n tu u r ,  S l  — (pr)  Sy s t em e  In te rn a t i o n a l  d ’Un i tes  =  
ra h v u s v a h e l i n e  m õõtüh ikute  süs teem,  F I A T  ~  Fiat  — (it) 
Fa b b r i c a  I ta l ia n a  Automobi i l  Torino ;  kuid:  L A V  =  Lõuna-  
Aafr ika  Vabar i ik ,  V M N  — V a s t a s t i k u s e  M a j a n d u s a b i  N õ u ­
kogu.

2. Punkt ja sidekriips lühendeis
2.1. Väiketähtlühendi lõppu võib soovi koh ase l t  kas  

p a n n a  punkt või j ä t t a  see p a n e m a t a :  e ~  e. — ehk, raj  ~  
raj.  — ra joon ,  v t  ~  vt. — v a a ta ,  aü  ~  aü.  — am et iüh ing ,  
k n  ~  kn.  — kü la nõuko gu ,  jpt  ~  jpt.  — ja  pa l j u d  teised.  
L ü h e n d a m is e  e e s m ä r g i g a  pa re m in i  kooskõlas  on punkt i  ä r a ­
jä tmine .

2 . 1. 1. P u n k t  tuleb  p a n n a  juhul ,  kui p un kt i t a  lühe nd  r a s ­
ke nd ab  teks t i s t  a r u s a a m i s t ,  s eeg a  erit i  siis,  kui lühend  l a n ­
geb kokku m õne  m u u  ees t ikeelse sõ n ag a .  Se l l i sed ju h t u m i d  
tuleb o t s u s t a d a  koos ka a s t e k s t i g a .  Näi teks:  s u u r e n e m is t  k u j u ­
ta b  1. joon  2. g r aa f ik  (parem:  joon.,  j n  või joon ise ) .

2.1.2. Kui sõnaühendi  lühendamisel  tekkinud  punkt i ta  
lühend  langeb  kokku mõne  eest ikee lse  s õ n a g a ,  si is on  so o­
v i t a ta v  p a n n a  lühendi  sisse  sõ n a v a h e t  m ä r k i v ( a d )  punk- 
t ( id )  1: k.a  — käeso leva l  aas ta l ,  s.a — sel aa s ta l ,  j .a — j u u ­
res asuv ,  v.a — v ä g a  a u s ta tu d ;  vä l ja  a rv a tu d ,  e .m.a  — enne  
meie  a j a a r v a m i s t .  S õ n a v a h e p u n k t i ( d )  võib p a n n a  mõ ne s  
m u u sk i  s õ n a ü h e n d i  lühendis :  s.o — see on, p.o  — peab  ole­
ma,  m.a. j  — meie  a j a a r v a m i s e  jä rg i .

2.2. Kui li itsõna lühendamisel  on k a s u t a t u d  mu id  või ­
m a l u s i  peale  va l i k t äh t lühend i  ( seega  pea le  lüh endamisv i i s i

1 M a s i n a k i r j a s  j a  t r ük i l a o s  ei j ä e t a  se l l i se  p u n k t i  j ä r e l e  s õ n a v a h e t  
( «k i i l u t ud  p u n k t » ) ;  k ä s i t s i k i r j a s  võib s e d a  m a t k i d a .
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lk, aü, sjsk,  a lamplk  — alampolkovnik,  kindral ita  — kind ra l ­
leitnant,  side j sk  — sidejaoskond),  siis ühendatakse  osised 
sidekriipsuga ja  sidekri ipsu ette ei panda  punkti:  põll-inst  
-põllumajandusinst i tuut ,  ped-dr  — pedagoogikadoktor,  Lad-  
A m  — Ladina-Ameer ika,  feod-kord  — feodaalkord,  u-teadur
— vanemteadur ,  K-Järve  — Koht la-Järve,  V-Oismäe  — Väi- 
ke-Öismäe, P-Jaagupi  — Pärnu- Jaagup i .

2.3. Suurtähtlühendi lõppu ega sisse punkti ei panda: 
Ü L K N Ü  — Üleli iduline Leninlik Kommunis tl ik  Noorsoo­
ühing,  VTK  — «Valmis tööks ja kaitseks», E L  — «Eesti  
Loodus», TPedI  — Tal l inna Pedagoogi l ine  Insti tuut.

3. Sõnaühendilühendite kokku- ja lahkukirjutamine
Sõnaühendeid saab lühendada kahel viisil.

3.1. Lühendada iga sõna eraldi ning ki r ju tada  saadu d 
lühendid lahku; pr kirj  — prantsuse  ki rjandus,  reg-süstee-  
mide osk — reguleerimissüs teemide osakond. Jooksvas  teks­
tis ei ole selline lühendamine soovitatav.

3.2. Moodustada üks lühend ning  ki r ju tada  selle tähed 
kokku: j j  — ja järgmised,  ja järgmine,  jms  — ja muud see­
sugust ,  ja muud sellised, vm  — või m u u (d ) ,  p.o — peab 
olema, st  — see tähendab,  s.a — sel aas tal ,  u.a — väga  a u s ­
ta tud; väl ja arvatud.

3.3. Suurtähtlühendite puhul on tavaks  kasu tad a  moo­
dust 3.2: ÜRO — Ühinenud Rahvaste  Organisa ts ioon,  E K E
— «Eesti Kolhoosiehitus», V S T  — vabari iklik s tandard.

3.3.1. Suurtähtlühendite rühmad kir jutatakse parema 
loetavuse huvides lahku: E N S V  M N  — Eesti  NSV Minis t ­
rite Nõukogu, E N S V  TA K KI  — Eesti  NSV Teaduste Aka­
deemia Keele ja Kirjanduse  Insti tuut.

4. Lühendite lugemine
4.1. Väiketäht-, harvemini  suur täht lühendeid loetakse 

nende t ag a  pei tuvate sõnadena:  nt  — näiteks,  n-ö — nii­
öelda, skp  — selle kuu päeval,  N H  — «Noorte Hääl»,  S E J  — 
soojuselekt ri jaam.

4.2. Suurtähtlühendeid loetakse kas  tähekaupa veerides: 
E N S V  [ee-enn-ess-vee],  R S N  [e rr-ess-enn] ,  TPI  [tee-pee-ii],  
A P N  f aa-pee-enn],  või sõnana, kui lühend annab kõlaliselt  
vas tuvõetava häälikuühendi:  T A S S  [ tass] ,  E P A  [epa] ,  UFO 
[ufo],  F IA T  [f iat] .  Et valik on vaba,  loetakse osa lühen­
deid mõlemat  moodi: TRÜ  [ tee-err-üü] ja [ t rü] ,  USA [uu- 
ess-aa] ja [usa ] ,  L A V  [ell-aa-vee] ja [ lavv] jt.

Märkus. Üksikuid väl ismaa lühendeid (eriti rahv usvahe­
liste organisa ts ioonide ja infoagentuur ide omi) on t av ak s  
lugeda lähtekeelepärasel t:  B B C  [bii-bii-sii],  F BI  [eff-bii-ai]* 
UPI  [juu-pii-ai] .
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5. Lühendite käänamine
Käände väljendanriseks,  kui see on tarvilik,  l isatakse 

lühendi le käändelõpp, mitmuse väl jendamiseks  mitmuse tun­
nus. Neid ühendab lühendiga sidekriips: lk-l (— leheküljel),  
nr-te (— numbri te) ,  p-des (— punkt ides) ,  sm-d  (— seltsi­
mehed) ,  a-il (— aastai l)  1970—80, õpib E P A s ,  ET KV L-l e  
saadetud kaubad,  kooskõlas HM-ga.  Lühendi  punkt  langeb 
ära.

Märkus 1. Tüvevokaal i  näi tamine ei ole üldjuhul  tarvilik,  
kuid selguse huvides võib seda teha: R-i  nõusolek, A P N -i  
teatel,  töötas KEK-is,  laulab RAM-is.

Märkus 2. Suur täht lühendeis  võib sidekri ipsu soovi korral  
ä r a  jät ta:  sõitis USAsse,  õpib EPAs,  kooskõlas HMga,  TTRi  
a jas tu ,  R A M i  poistekoor.

Ni isamut i võib sidekriipsu ära jä t t a  numbr iga  k i r ju ta ­
tud arvu järelt:  1840ndal, 24ndikud,  jagas  96ks.

Märkus 3. Kui lühendit  käs i tatakse juba sõnana (punkti  
1.2.1 märkus ) ,  ei erine tema muutmine teiste sam asugu se  
ehi tusega sõnade omast;  arutat i  Unescos,  uue gosti  põhjal,  
õppis Giiises, Tanjugi  teatel.

6. Tähtsümbolid
Eria la tarvi tuseks  moodusta takse  lühendid kas ra hvus ­

vahelise või ühe. keele sisese er ialakokkuleppe alusel. Er i ­
a la lühendi te  tarvi tus  ei kuulu eesti keele üldortograafia alla. 
Seesuguseid ühe eriala raames  mingiks  kindlaks otstarbeks  
moodus ta tud  lühendeid n imetame tähtsümboleiks.  Osa neist 
al lub lühendamise üldreegleile,  osa mitte.  Põhimõt tel isel t  ei 
pea tähtsümbol  olema saadud  (sedasama  tähendavates t )  
sõnadest ,  ta võib olla ka puht tingl ikul t  valitud.

N ä i t e i d .  1. Matemaat ikas ,  füüsikas,  keemias — m ate ­
maat i l i s te  mõistete,  mõõtühikute,  keemiliste elementide tä h i ­
sed: log  — logaritm, sin — siinus. Hm inf  — alumine pi ir­
vää r tus ,  cm — sentimeeter ,  t — tonn, dal  — dekaliiter,  s — 
sekund, ha — hektar,  V — volt, 0  — hapnik.  Cl — kloor, 
Na  — naatr ium.

2. Keeleteaduses — keelte, murre te  ja murrakute  lühen­
did (näiteid eesti keeleteadlas te 1954. a kokkuleppest ):  e — 
eesti keel, mo ■— mokša keel, nee  — neenetsi  keel, IvKu  — 
liivi keele Kuramaa murre,  ungLo  — ungar i  keele loode­
murre,  Koe — Koeru murrak,  Phl  — Püha lepa  murrak  (iga 
mur rakusümbol  on kolmetähel ine) .

3. Geograaf ias  — i lmakaar te  tähised: N ■— põhi, S — 
lõuna,  O või E  — ida, W  — lääs,  NO  või N E  — kirre,
— edel.

4. Õigusteaduses  — õigusal lika te lühendid: KrSA  —
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«N SV  Li idu ja  l i iduva ba r i ik ide  k r i m i n a a l s e a d u s a n d l u s e  a l u ­
sed»,  T ö ö S A  — «N SV  Liidu  ja  l i iduva ba r i i k ide  t ö ö s e a d u s ­
an d lu s e  a lused» ,  A P K  — abielu-  j a  pe rekonn akood eks ,  
P a r T ö ö K  — p a r a n d u s l i k u  töö koodeks ,  T s K  — ts iv i i lkoo­
deks,  T s P K  — ts i v i i lp ro tsess i  koodeks ,  M a a K  — m a a k o o d e k s  
(konkree tse l t  nt  E N S V  M a a K  — «Eest i  N S V  m a a k o o d e k s » ) .

L i s a .  üldkasutatavaid lühendeid
a — a a s t a 2
A N S V  — A ut o n o o m n e  N õ u ­

kogude  S o t s ia l i s t ­
lik Vaba r i ik

— apr i l l
— a m e t i ü h i n g
— de tse mb er  

d e s se r t lu s ik a tä i s
— doktor
— ehk
— e s m a s p ä e v
— enne Kr is tus t
— enne  meie  a j a a r ­

v a m i s t
— end ine  
—• insener
— jõgi
— ju u re s  asuv
— j a a n u a r
— ja  jä r g m in e ,  -sed
— ja  muu;  ja  m u ja l
— ja  m u u d  sel l ised,  

j a  m u u d  s e e s u ­
gus t

— joonis
— ja nii edas i
— ja  pa l j u d  te ised
— jär j ek o rd
— jao sk ond
— j ä rv
— ja  tei sed
— juun io r ,  jun io r
— küla ; keel; kell

K — k o lm a p ä e v
k.a — käesoleva l  a a s ta l ;

k a a s a  a r v a t u d
kd — köide
K E K — Kolhooside  Ehi-

tus ko n to r
kk — keskkool;  käskki r i
kl — klass;  k laas ,  k l a a ­

si täi s;  kell
kn — k ü l a n õ u k o g u
k n d — k a n d i d a a t
kod — kod anik
kolk,
klh — kolhoos
kp l — kaup lu s
kt — kohus e t ä i t j a  '
l — leht;  loe; l inn;

laht
L — la upäev
lk — lehekülg
L K — looduska i t se  all
lp — l u g u p e e tu d
lüh — lühend;  l ü h e n d a ­

tul t ;  l ü h e n d a t u d
m — meri ;  m ä g i
M — mees te le
m.a. j — meie  a j a a r v a m i s e

jä r g i
M E K — M e h h a n is e e r i tu d

Eh i tu sk o lo nn
m in — m in u t
m l d — m i l j a rd
m l n — mil jon
m n t — m a a n t e e

apr
aü
dets
dl
dr
e
E
eKr' 
e.rn.a

end
ins
j
j.a
jaa n
i i
jm
j m s

jn
jne
ip t
jrk
j sk
jv
jt
jun
k

2 Lühend a võib t äh e n d ad a  ka sõna aasta  teisi  käändeid ,  nä iteks :  
1983. a ( — aasta l) o leks N  saa n u d  sa ja -aastaseks. Sam a kehtib te is ­
tegi  lühendite  kohta.



ms — muu seas s.o — see on
N — nel japäev;  na i s ­ sovh,

tele svh — sovhoos
nim — nimeline st, s.t — see tähendab
nn — ni inimeta tud stj — saatja
nov — november surn — surnud
nr — number sü — säi li tusüksus,
nt — näi teks säilik; söötühik
n-ö — nii-öelda sünd — sündinud
obl — oblast t — tütar;  t änav
okt — oktoober T — teisipäev
osk — osakond tehn — tehnika; tehniline'
P — punkt;  poeg tel — telefon
P — pühapäev tk — tükki
pk — postkast tl — teelus ikatäis
pKr — pära s t  Kristust tlk — tõlkija; tõlkinud:
pm s — peamiselt Tln — Tallinn
p.o — peab olema tn — tänav
prof — professor tr — trükk
ps — poolsaar Trt — Tartu
pst — puiestee tv, TV — televisioon
ptk .— peatükk u — umbes
R — reede ukj — uue kalendr i  j ä r ­
raj — rajoon gi
rbl — rubla V — või; veerg; vihik,
rm tk — raam atuko gu vihk; väin
R S N — Rahvasaadikute v.a — väl ja arvatud;

Nõukogu väga  aus ta tud
rtj — ra udtee jaam van — vananenud
s — sekund; sajand; veebr — veebruar

saa r vkj — vana kalendr i
s.a — sel aastal j ärgi
saj — sajand vm — voi m u u (d )
sealh, vm s —  või muud sellist.
sh —  sealhulgas või muud seesu­
sen — seenior,  senior gust
sept — september vrd — võrdle
s jsk — sidejaoskond vt — vaata
skp — selle kuu päeval õa — õppeaas ta
sl — supilusikatä is õp — õpetaja
sm — seltsimees õpil — õpilane
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SE L GI T AB  T II U ERELT

Lühendi te õigekeelsus oli õigekeelsuskomisjonis esimest 
vooru arutusel  aas tavahetusel  1977— 1978. Tookord andis 
.komisjon soovituse ü les tõs tetud küsimusi  avalikkusele tu t ­
vus tada  ning katkes tas mõneks aas taks nendega tegelemise.  
1982. a a lguseks  oli sama teema jäl le päevakorrale tõusnud. 
3. märts i l  a ru ta t i  Tiiu Erelti  ja Ustus  Aguri  artikleid, 7. ap ­
rillil, 12. mai l ja 22. detsembril  Erelt i  ja Aguri  esildist.  
Komisjon võttis lühenditarvi tuse kergenduseks vas tu eeltoo­
dud uue reeglistiku.

Uus ja vana  reeglist ik (vrd 1976. a ÖS) juhendavad  
lühenditarvi tus t  erinevalt,  mistõt tu neist tuleb val ida emb- 
kumb.3

Uus reeglist ik on kujunenud keelepraktika vajaduste  sun ­
nil ja taotleb ra ts ionaalsemat  lühendamist .  Lühendi  kasu ta ­
misel on mõtet  üksnes siis, kui lühend annab tä iskujuga võr­
reldes olulist  sääs tu .  Lühendid nagu  veehoidl. (— vee­
hoidla) ,  van.-insener  (— vaneminsener)  või s. o. (— see 
on) annavad  liiga vähe säästu.

A d  2. Uus reeglist ik on koostatud veendumuses , et lühen­
damise ee smärg iga  on paremini  kooskõlas punkti  kui lühendi 
k i r javahemärg i  kasutuse piiramine.  Seetõt tu on kogu reeg­
listiku näi tes tik ühekordne,  eelistades ja soosides sellega 
punkt i ta kasutus t ,  kuigi p 2.1 j ä tab  lühendi lõpupunkti  pane ­
mise või panemata  jä tmise vabaks.

A d  2.1. Punkt i  ä ra jä tmine  katkendlühendi te järe l t  teki ­
tab vahel lühendeid,  mis langevad kokku teiste eesti keele 
sõnadega ning võivad selle või millegi muu tõt tu raskendada  
tekstist  a rusaamis t .  Ni isugusel  juhul  on soovitatav  kasutada  
katkendlühendi asemel valiktähtlühendit. Nii võib sagedad 
lühendid näit  (näiteks) ja joon  (joonis) asendada lühen­
di tega nt  ja jn. Seega peaks punkti  ä ra j ä tmisega  kaasnema 
tendents  val ik täht lühendi te  poole, et lühendil oleks punkti- 
tagi  selge lühendikarakter .  Halvas t i  lühendeid andvad  sõnad 
võib välja ki r jutada,  kui ruum (nt tabel ipeades) lühendama 
ei sunni.

A d  2.1.2. NB! Vana reeglist iku kohaselt  on sise- ja lõpu­
punkt id n ing sõnavahed (s. a., e. m. a.), uue kohaselt  i lma 
sõnavaheta  sisepunkt id (s.a, e.m.a).

A d  2.2. NB! Vana reeglist iku kohaselt  on peale lühendi 
lõpupunkt i nõutav ka s isepunkt  sidekriipsu ees (ped.-dr.),

3 Tuleb kõne alla k i r ju tad a  tekstis  u u t  moodi,  b lb l lograaf iak ir je tes  
ag a  v a s ta v a l t  b ib liograaf ia  separaa treegle ile .
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uue järgi  jääb esimene punkt  ikka ära,  ka siis, kui lõppu 
soovitakse punkti  panna (ped-dr ~  ped-dr.) .

Sidekriipsu ei pand a l i i tsõnalühendisse,  kus val ik täht lü­
hend järgneb täissõnale (kindralltn,  s idejsk) ,  pannakse  aga  
seal,  kus ta tä issõnale  eelneb ( jsk-mehaanik,  j r k -n um ber ) .

Kaldkriips ei ole lühendi k i r j avahem ärg ina  soovitatav,  
sest  tema tähendus  on hajun ud  ebamääraseks .  Lühendi te 
E/k,  k-lt, plk,  k j n ,  alü, v / teadur  asemel  on pa remad  E K  
(— eksperimentaalkombinaat ;  elamukooperat i iv),  kt  (— 
kohusetä i t ja) ,  pk  (— postkas t ) ,  kn  (— külanõukogu) ,  aü 
(— amet iühing) ,  v-teadur  (— van emtead ur) .  Kaldkriips on 
üks murrujoone kujusid,  näi teks  mõõtühikute tähistes:  t jha 
— tonni hektari  kohta, m/s  — meetri t  sekundis,  kcaljh  — 
kilokalorit  tunnis.

A d  2.3. Punkt i  võib soovi korral  ära j ä t ta  ka n imetähtede 
järe lt  (JVV,  RK,  BB,  vrd lahku ki r ju ta tud /.  V. V., R. K-, 
B. B. ) ,  tav atum oleks punkt i ä ra jä tm ine  koos perekonna­
nimega kasu ta tud eesnimetähe (- tähtede) järe lt  (FR Kreutz­
wald, E  Vi lde) .

Eesnimede lühendamine ei ole üldiselt  soovitatav,  eriti 
mitte esmakordsel  tekstis esinemisel,  r aam at ukaan te l  ja 
-tiitellehtedel, dokument ides,  uksesiltidel jne. Lühenda tud1 
eesnimi  ei ole kõnes pöördumisel  (inimese järele küsimisel  
jne) kasuta tav.  Liiati ei paku eesti perekonnanimed infor­
matsiooni isiku soo kohta.

A d  5. Käänamisel  tuleb arves tada,  kuidas  lühendi t loe­
takse.  Kui loetakse sõnana  või sõnaühendina ,  mida lühendat i  
(4.1), siis nii ka käänatakse:  nr-te (— numbri te) ,  kolh-des  
(— kolhoosides).  Kui loetakse lühendina,  seda tähekaupa 
veerides või hää l ikuühendina  kokku lugedes  (4.2), siis ka 
käänatakse  vas taval t :  sõitis USA-sse,  maini ti  TRÜ-d,  kuskil 

' SV-des .
A d  lisa. Ü ldkasuta tavate  lühendite loetelu taotleb lühen- 

di tarvi tuse üht lus tamis t ,  ent ei kohusta kasu tam a  üksnes- 
es itatud lühendikujus id  ja p idama teisi vigadeks .

Võõrkeelseid (pms ladina  pär itolu) lühendeid tuleb käs i ­
tada  t s i taa t idena ja k i r ju tada  nagu  lähtekeeles: e. c. —  
exempl i  caüsa, op. eit. — opus citaium, ib. — ibidem, id. —  
idem, s. a. — sine anno, P. S. — post seriptum.

V A R EM  AVALDATUD JA SE L G IT A T U D

E r e l t  T. Uus lühendireeglis tik .  —  N õukogude  Õpetaja ,  1983, 9. apr.  
E r e l t  T. Lühendite  õigekeelsus : (Vabariik likus õ igekeelsuskom isjon is) .

— Keel ja  K ir jandus ,  1983, nr. 5, lk. 259— 262 
! E r e l t  T. Õigekee lsuskom isjon is  X. — K odum aa,  1983, 15. juuni
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O L U L I S E M A I D  E E L T Ö I D

E r e l t  T. K u id a s  l ü h e n d a d a .  —  Keel j a  K i r j a n d u s ,  1979, nr .  4, lk. 
2 0 9 — 216

Ä g u r  U. E e s t i  l ü h e n d i m a j a n d u s  o o ta b  k o r r a s t a m i s t .  —  Keel j a  K i r j a n ­
dus ,  1981, nr .  10, lk. 6 0 9 — 617

TÄHESTIKU-,  HÄÄLDUS- JA 
TRANS KR! PTSIOONI SEIKU

1983. a. 13. aprilli  koosolekul vaatas vabariiklik õ igekee l­
suskomisjon läbi Henn Saari esitise,  mil les oli komisjonile  
küsimusi  ja ettepanekuid eesti tähestiku asjus.  Esit ise punkte  
arutati ja otsused nende kohta langetat i  eraldi. Tulemused  
publitseeris H. Saari «Nõukogude Õpetajas» 5. novembril  
1983. Asjaomane artikkel «Oma ja võõra piirid õ igekee lsus­
komisjonis» veidi muudetud kujul on a ll järgnevas nii otsuste  
esituseks kui ka selgituseks.  Seal on toodud ka hääletus­
tulemused ja vi idatud varasemale käsitelmale,  samuti  räägi ­
tud paarist hääldus- ja transkriptsiooniseigast,  mis komis­
jonis arutatu ja otsustatuga otseses seoses.

E SIT A B  JA S E L G IT A B  H E N N  SAARI

S i s u .  1. z - tähe  nimi, 2  ja ž k asu tam in e  n in g  hääldus .  Z- ->■ U-.  
— 2. O m ahäälik ,  võõrsõnahäälik ,  võõrhäälik. O m atäht ,  võõrsõnatäht ,  
võõrtäht. — 3. T ähestikjärjestus.  — 4. Eesti  tähestiku k oosse is .

1983. aas ta  aprillis a rutas  õigekeelsuskomisjon esitist, 
mille kahe punkti  s i suga on «Nõukogude Õpeta ja» lugejad 
tu t tavad  1978. aas ta  15. juul i  numbrist .  Seal i lmus artikkel 
pealki r jaga  «Oma ja võõra piiridel», mis käsitles oma- ja 
võõrsõnu, f- ja š-häälikut,  tähti  f, s, z, z  — c, q, w, x, y  jt 
n ing  lühidal t  ka tähtede jär jes tus t  eesti tähestikus.

Uks maini tud punkt ides t kergi tas küsimuse,  kas  mitte 
seoses «Enekese» väl jaandm isega ja sõ na raam atu tööga  Kee­
le ja Kir janduse Ins ti tuudis in ternats ional iseerida z- ja ž- 
tähe  asend, s.t viia need tähes tiku lõppu. VÖK vas tas  sellele 
ülekaalukal t  erapooletu suhtumisega (8 erapooletut ,  5 vas tu) .  
Seega jääb tähtede jär jekord tähest ikus  endiseks. Küll aga  
polnud ükski kohal viibinud komisjonili ikmeist  selle poolt, 
et z-tähe n ime 'hääldatakse zee  (nagu veel 1976. a. ÖSis) .  
Kolmeteistkümnest hääle ta ja s t  jäi üks erapooletuks,  üks pool­
das  tähenime hääldus t  set, üks hääldus t  tset  ja kümme — 
suva järgi  kas set  või tset  (protokollis ( t ) se t ) .  Tähenimede 
ki rjapil t i  küll ei a rutatud,  kuid see järe ldub otsuses t hääl-
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duse kohta n ing meie üldisest  k i r jatavas t .  Seega on eesti  
võõrsõnatähtede nimed järgmised:  eff,  šaa, zet t  (loe kas set i  
või tset t) ,  žee  (loe see).

Komisjon ei aru tanu d seekord 2- ja i -g a  märg i t av a te  
häälikute foneetilist  o lemust ega andnud as jaomast  otsust.. 
Kuid m äära tu d  tähenimi  on kooskõlas üksnes sellise a r u ­
saa maga,  mida praegushetkel  esindab kaalukas  osa eesti 
keeleinimesi ja mis kajas tub ka «Enekese» 1. köites: «Täh­
tede 2 ja 2 eest ipärane hää ldus  on vas taval t  nõrk s ja s» 
(artikkel «häälik»).  Sellest  tuleb koolikeeleõpetuse sõnadega 
kõneldes õieti nõnda aru saada,  et i - t äh t  märgib  s-hääl iku 
esmaväldet ,  nii nagu  b, d, g  m ärg ivad p-, t-, ^-hääl iku esma- 
väldet.  Sõna algul  k i r ju tatakse š või ž  olenevalt  võõrsõna 
päritolust:  žetoon, žirondiin  — šerif, šrapnell,  šarž  (viimase 
häälikskeem on siis nagu  sõnal kard  või talb).  Ka siin on 
olemas analoogia p/b ,  t/d, k / g  tut tavliku tavaga:  puss  — 
buss  jne. Samut i  k i r jutatakse sõl tuval t  pär itolus t  s või 
kus juures  siiski suur  osa etümoloogiliselt  z-i nõudvaist  
sõnust  käib nüüdse  tava  kohaselt  s-iga. Kirjutame z-iga kõik 
zoo-sõnad,  lisaks zemštšina,  zlott,  z e u g m a  jmt,  kuna s-iga 
käivad asoühendid,  o tsovism  ja isegi sodiaak.  Vi imased ei 
ole muide pär is  va ie ldamatud.  Näiteks sodiaak:  kuigi see 
sõna ei kuulu kreeka keeles kahe o-ga 200-rühma, on sõna- 
juur  sam a ja kõigi zoo-sõnade kõrval peaks olema zodiaak.

Mis puutub veel z-tähe hääldusse ,  siis nagu tähe nimes 
on võimalik ts-, nii ka muis z-iga a lgavais  sõnus — kuid 
mitte kõigis, vaid jäl legi  pär i to lus t  sõltuvalt.  Nimelt  tuleb ts- 
kõne alla kreekalähtestes  sõnades  {zeugma,  zoo-),  mitte aga  
näi teks slaavi  omis (zlott  T o o la  rahaüh ik ’, zadruga  ' lõuna­
slaavi suurpe re ’). Alati  korrektne z-tähe hääldus  eesti võõr­
sõnades  on s. Koolis on soovi tatav  õpetada eeskätt  n i isugust  
hääldust .  Tuleb vaid tähelepanu juht ida sellele, et nimedes 
ei saa  z-i alati  nõnda hääldada.  On rühm Lõuna-Eestist  pär it  
perekonnanimesid,  mis k i r jutatakse Z-iga, nagu Zäuram,  
Zirnask,  Zolk.  Siin tuleb hää ld ada kindlas ti  ts-. Ja  vene t ä h ­
tedega t ranskr ibeerimisel  vas tab  sellisele Z-ile mitte 3 ega 
Tc,  vaid Z(; LfsiypaM, UupnacK, LIo a k . Seda näpunä idet  ei ole 
senistes vene-eesti  t ranskr iptsioonireegli tes ,  ent n ii suguse 
seletuse andis KKI terminoloogia- ja õigekeelsussektor v a s ­
tuseks  mi il i tsaorgani te  küs imusele seoses NSV Liidu 
kodaniku passide vä l j aa ndm isega (põhimõte «täht  vas taku 
tähele»).  Õpilastele,  kes ei õpi võõrkeelena saksa  keelt, 
poleks paha sedagi  öelda, et saksa  nimedes  z hääldub ts: 
Zweig,  Mozart ,  Leibniz.

Teine algul maini tud kahes t  punktist  puudutas  t ä h e s -
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t i k u  j a o t u s t  o m a s u s e  j a  v õ õ r u s e  s e i s u ­
k o h a l t .  See esitise osa leidis heakskiitu 10 poolthäälega 3 
erapooletuks jääm isel. Esitis ja  o tsus puudu tavad  ainult 
täh t i ,  kuid «Enekese» tööga seoses olen p idanud täh tede  ja  
hää liku te  om asus-võõrus-jaotuse omavahel kooskõlastama. 
Tulem use esitan  siin häälikutest a lustades.  N agu lugeja 
p eag i  m ärkab, ei ole jao tuste  rööpsus kris ta llpuhas. Kuid 
see sõltub keele ja  õigekirja faktidest, mida me suvatsi 
m u u ta  ei saa . Teeme endale vahest rohkem mõisteid ja  te r ­
mineid , kui seni kooliõpetuses tavaks  olnud, seda aga selguse 
n in g  täielikkuse heaks. Kui mitu neist term ineist on koolis 
M d av a ja l ik u d ,  see küsimus jätkem  pärastiseks.

Nimede hää lduse  ja g ram m atikaga  tu levad õpikud üsna 
lü h id a l t  toime, tegelikult on need aga om aette keeruline 
m aa ilm , kuhu me praegu  parem  ei siirdu. R äägim e see­
p ä r a s t  edasi muud, tava lis t  keelevara silm as pidades. Eesti 
sõnavara  jaguneb  oma- ja  võõrsõnaks. Nii ühed kui ka 
teised on eesti keele sõnu. Neist rühm adest jääv ad  v ä l ja ­
poole võõrkeelte osised, m ida aeg-a ja lt  eestikeelses tekstis 
k asu tam e  ja mida tun takse  ts i taa tsõnade  ja -väljendite 
nime all. Oleks meelitav luua täielik rööpsus ühelt poolt te r ­
m in ite  oma- ja  võõrsõna, teiselt poolt oma- ja  võõrtähe, 
oma-  ja võõrhääliku  vahele. See aga ei taha  õnnestuda, sest 
nõuaks ränki korrektiive senistes a ru saam ad es  ja  sõnatarvi- 
tuses. Tuleks kas võõrsõnale om istada senine ts itaatsõna  
tähendus  või täh ti  c, q, w, x, y mitte enam n im etada võõr- 
tähtedeks, vaid « tsitaaditähtedeks» või kuidagi teisiti. P ü ü ­
des m uuta  ainult nii palju, kui as jade  loogika kindlasti  
nõuab , leppigem sellega, et võõrhäälik  ja  -täht ei vas ta  mitte 
võõrsõnale, vaid  tsitaadile: võõrsõna on eesti keeles, võõr- 
.häälik ja  -täht on väljaspool eesti keelt. *

H ääliku te  liigitelu kujuneb selliseks: 1) o m a h ä ä l i k u d ,  
mis esinevad eesti keeles; 2) v õ õ r h ä ä l i k  u d  — need, 
m id a  eesti keeles ei ole, n ag u  inglise [õ] ja  [0 ] ,  p ran tsuse  
[3], vene m , rootsi u-ga  k ir ju ta tav  häälik, soome retrofleks-d, 
uvulaar-r  jne kuni imihäälikuteni välja . Keelte kõlaerine- 
vuse tõ ttu  on vist kõige kindlam eeldada, et kõik mis tahes 
teise keele häälikud on võõrad. O m ahäälikute seas on 
väike «markeeritud» rühm, mida peame võõramaks, sest 
need hää likud  ei esine eesti genu iinsõnavaras  ega sellega 
s a m a s tu n u d  laenudes. Me peame neid üheks võõrsõnade 
tunnuseks  ja  seega sobib neile n im etuseks v õ õ r s õ n a -  
h ä ä l i k u d .  Need on f ja š. Ü lejäänud  om ahäälikud  esine­
vad  oma- ja võõrsõnus n ing  me võime neid nim etada o m a -  
s õ n a h ä ä l i k u i k s  ( s k e e m i ) .
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S k e e m  f
O M A H Ä Ä L I K U D

o m a s õ n a h ä ä l i k u d
v õ õ r s õ n a h ä ä l i k u d

E E S T I  K E E L

V Ö Õ R H Ä Ä L I K U D T E I S E D  K E E L E D

Täh te d e  l i igi tuse skeem,  m id a  õ ig ekee lsu sk om is j on  soovi ­
t a b  ü l d k a s u t a d a ,  on hää l i k u te  o m a g a  s a r n a n e  ( skeem 2)^

S k e e m
O M A T Ä H E D E E S T I  K E E L

o m a s õ n a t ä h e d (ja te i sed)
v õ õ r s õ n a t ä h e d

V Õ Õ R T Ä H E D T E I S E D  K E E L E D

Kui a g a  tä i t a  skeemid  s i su ga ,  ei ole v a s t a v u s  täiel ik,  s e s t  
a la t i  ei v a s t a  t ä h t  hää l iku le .  V õ õ r t ä h t e d e k s  n i m e t a ­
m e  ig a s u g u s e i d  lad i na  täht i ,  m id a  ei k a s u t a  eest i  õ igeki r i .  
Si ia  k u u l u v a d  nii  c, q, w,  x  j a  y  ( l ad ina  a lu s t äh es t i k u  tä hed ,  
mi s  on n im ede  tä h e s t i k j ä r j e s t u s e  hõ lb us tu seks  võe tud  ees t i  
t ähes t i kku )  kui  ka  sel l ised,  n a g u  ä, d, ä, ä, d,  g, c, e, e, g,. 
I, n, õ, ([>, ž  jm.  Mõ ni  v õõ r tä h t  võib m u u s  keeles m ä r k i d a  
sel l is tki  hää l iku t ,  mil le s a r n a n e  on ka eest i  keeles.

O m a t ä h e d  on kõik eest i  t ä hes t ik u  tä h e d  pea le  c, q, w T 
x  j a  y. O m a t ä h t e d e  se a s  on m a r k e e r i t u d  r ü h m  sell iseid,  
m id a  p e a m e  võ õrs õna  tu n n u sek s .  Need  on v õ õ r s õ n a ­
t ä h e d  ja ne id  on rohke m kui  võ õ r sõ n ah ää l ik u id :  t ä h e d  f,  
š, z  j a  2  h ä ä l i k u t e  f j a  š va s tu .  N a g u  n äeme ,  võib m õn i  
v õ õ r s õ n a t ä h t  m ä r k i d a  ka  o m a s õ n a h ä ä l i k u t  (z  — s) .

N üüd ,  p ä r a s t  skeemide  es i tamis t ,  on p a r a s  p e a t u d a  k ü s i ­
muse l ,  ku id a s  ja  ku ivõrd  ne id n i n g  n e n d e s  s i s a ld u v a id  üksik-  
t e rm in e id  k a s u t a d a  keskk oo l ia s tm e õpe tuses .  O t s u s t a v  sõ na  
j ä ä b  si in ha r id u s t e g e la s t e le ,  kee lemees  esi tab  va id  k aa lu -  
telmi.

Kül lap  tu leb  hool i t seda  sel le eest,  et võõr-  j a  o m a s õ n a  piiri  
v a s t a m a t u s  võõr-  j a  o m a h ä ä l i k u  resp.  - t ähe  pi iri le ei t e k i ta ks  
hä i re id.  Se l leks  on pedagoog i l i se l  p sühholoogia l  o m a d  sei ­
s u ko ha d  ja  meto odi ka l  o m a d  võtted,  mis  t a a n d u v a d  e r i s tus -  
p i d u r d u s e  k u j u n d a m i s e  s eadus te le  ja  op e re e r iv ad  eeskä t t  er i
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a s j ad e  teineteisest  eemaldamisega a jas  ja/või ruumis.  Mõle­
m ad  sõnamõis ted — mitte ainult  võõrsõna,  vaid ka o m a­
sõna — tuleb aga  mu meelest  k indlas ti  omandada kui mitte 
varem,  siis vanemate  k lasside sõnavaraõpetuses .  Lootkem 
seejuures,  et uued õpikud tu tvus tavad võõrsõna mõistet  adek­
vaa tsemal t  kui senised, mis veel hil jutigi  on kasu tanu d vana- 
p ä rases t  saksa fi loloogiast pärit  vahetegemis t  laen- ja võõr­
sõnade vahel («võõrsõnadest  tekib pideval t  laensõnu» jm s) .  
See ei vasta tänapäevase le  arusaamisele  sellest, mis on lek­
sikaalne laen ja milline on oma- n ing võõrsõna vahekord.  
Va ld av  enamik eesti võõrsõnadest  on laenulised,  s.t laen­
sõnad.  Sõna võib laenuda kohe omasõnaks  või laenuda võõr­
sõ n an a  ja selleks jäädagi .  Võõrsõnade j ärkjärgul ine  oma- 
sõnas tumine on kaunis  harv  nähtus .

Mis puutub häälikute ja tähtede jaotusse,  siis siin peaks 
■olema võimal ik vaj aduse  korral  loobuda skeemide esi tusest  
nende täiel ikus loogilises ülesehituses,  mis a lus tab omast  ja 
si i rdub võõrale.  Või võib ka nii, et a lus t ada  teisiti ja teha 
täiel ike skeemide vara l  kokkuvõte kordamisel .  «Teisiti» all 
mõt len mõistete arvu piiramist,  mida saab teha, kui tähele ­
panu  juht ida eeskätt  markeeri tutele.  Tuleks siis era ldada 
võõrtähed,  jät tes  ü le jäänud «muuks  massiks»,  mida nime­
pidi ei n imetata.  Ja päras t  tuleks era ldada  võõrsõnatähed,  
jät tes  jäägi  seegi kord nimetuks  hulgaks . Tundub siiski, et 
vahepealne  «muu mass» — need on omatähed — võib siiski 
n imetus t  va jada ,  sest võõrsõnatähed on ju tarvis  era ldada  
sellest.  Niisiis on üks võimalikke lahendusi opereer ida õpe­
tu se  käigus  — kas  enne kordamisele asumis t  või üldse — 
kolme mõistega:  võõrtähed,  omatähed,  võõrsõnatähed.  Peab 
va id  l isama,  et õigekeelsuskomisjoni liikmeil seda laadi  pii­
ramise  mõtteid ei tekkinud. Kõlas hääli ,  mis soovitasid l iht­
sa l t  «kogu komplekt korraga  vas tu  võtta».

Hääl ikute  puhul piisab koolis vahes t  isegi sellest, kui 
muus t  emakeele häälikute hulgas t  era ldatakse  võõrsõnahää-  
likud. Oma- ja võõrhääl ikute vahekord ei tundu  emakeele­
õpetuses seigana,  millele peab t ing imata  tähelepanu juht ima 
(võib-olla siiski seoses t s i taa t sõn adega) .

Lõpuks mõni sõna t ä h e s t i k j ä r j e s t u s e  kohta.  Ei 
tohiks teha paha,  kui kolm sellesse puutuvat  seika koolis 
selgeks  saaksid.

Esi teks see, et nimede ja muude märksõnade jär jestamisel  
eest laste tarbeks n ing  seoses eestikeelse tekst iga tal i ta takse  
diakrii t i l iste märkidega kahel viisil. Üldiselt  neid ei a rves ­
t a ta ,  seega d ja d jär je s ta takse  nii, nagu nad oleksid l ihtsalt  
a-d jne. Erandiks  on tähed š, ž, õ, ä, ö ja ü, millel on eesti
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tähes t ikus  eraldi  kohad,  nii et kui mõni nendest juhtub olema 
võõrnimes,  jä r je s ta takse  ta  nii, nagu  oleks ta eesti täht.

Teiseks on kombeks, et teatmeteostes  ei tehta j ä r j e s t am i ­
sel v- ja !£J-tähe vahet.  Tava on sündinud  olukorras,  kus 
•eestigi nimesid ki rjutat i  kord V-ga, kord l^-ga (Wilde  — 
Vilde, Veski  — Weski) .  P raegu gi  k i r ju tatakse mõni nimi 
üsna  ootamatult  IF-ga (Hans Work).  Igal  juhul  kergendab 
nende tähtede kokkujär jestamine otsimist.

Kolmandaks  tekib mõnikord hämmeldust  kahe- ja enama-  
sõnal iste märksõnade jär jesta ja l .  Vast avat  küs imust  on tu l ­
nud korduval t  kuulda  ka keelemehel,  ehkki keeleküsimus see 
õieti pole. Näiteks kumb tuleb ette, kumb järele,  kas  Franz  
Joseph  või Franziska?  Vastus  ei ole ühene. On olemas kaks 
eri järjestusvi isi ,  sõnakaupa ja läbivalt .  Sõnakaupa  j ä r j e s ta ­
misel arvesta takse  kõigepeal t  esimest sõna, siis teist  jne. Et 
Franz  on lühem kui Franziska,  siis jääb Franz  Joseph  et te­
poole. Arvut imehed väl jendavad  sama mõtet sellega, et n ime­
t avad  tühikut  (sõnavahet)  «kõige väiksemaks»,  kõige esi­
meseks k i r jamärgiks ,  mis jääb a-st ettepoole. Franz  Joseph  
oleks siis sõna, mille 6. täht  — tühik — oleks a-st  eespool. 
Franziska  6. täht  i jääb  sellest tahapoole.  Läbivalt  j ä r j e s ­
tamise  korral  jä rgneb Franz  JosepKis  Franz l\e j, aga  Fran- 
z i s k a ’s i, seega tuleb Franziska  ettepoole. Oluline on, et ühe 
jär jes tus töö jooksul, ühessamas väl j aandes  jne emmast-kum- 
mas t  mooduses t  kogu aeg kinni peetaks.  Näiteks «Enekeses» 
■on läbiv jär je s tus  ( f rangid — Frangi ri ik),  kuna bibliograa- 
i id  jär je s ta vad  sõnakaupa (vas taval t  oleks Frangi  riik — 
f r a n g i d ) .

Mõnes ra am atus  on eraldi  võõrtähena es itatud c. Küllap 
see on jään uk  ajast ,  mil s laavi š  ja ž  eesti tähest ikku võeti. 
Nendes  keeltes on ka c. Juba  1927. a 1 g rammat ika  märgib:  
«c asemel,  mis esineb ainult  muukeelseis n imedes (Cehhov  
— vene nimi) ,  on eesti ki rjas  soovitav alati  ta rv i t ada  täht- 
ühendi t  t š (Tšehhov)» .  Nii see on jäänudki .  Diakriiti l iste m ä r ­
kidega võõrtäht i o n  p a l j u ,  ühtegi  neist  jä r jestamisel  
eraldi  ei a rves ta ta  (ka mitte näi teks romaani  keelte g- ja 
s l aav i  c-tahte),  seepäras t  on c eesti tähes t ikus  tarbetu  nagu  
ka g, c, ä, r ( samuti  slaavi  täht ) jt.

Eesti  tähes tik on selline (sulgudes  võõr tähed):  a b (c) 
d e f g h i j k l m n o p  ( q ) r s š z ž t u v  (w) õ ä ö ü 
(x) (y).  Kokku 32 tähte,  neist  omatäht i  27, nimelt  23 o m a ­
sõna-  ja  4 võõrsõnatähte .

1 M u u k ,  E. Lühike eesti keeleõpetus I. T artu , 1927, lk. 8.
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III.  S Õ N A S E I K U

P RO NOOM EN IT E Ü K S T E I S E  JA TE IN E T E IS E  NING  
O M A  JA E N D A  KASUTAMINE

O tsus 7. m aist 1980 

Poolthääli 13

1. Mitte normida sõnapaari  üks tei se  ja t eine te ise  tähen­
dusi.

2. Mitte normida asesõnade enese  ~  enda  ja oma  tähen­
dusi.

S E L G IT A B  Ü LL E VI KS

Asesõnad on kõige üldisema tähendusega sõnad keeles, 
mis oma konkreetse sisu saavad alles konkreetses tekstis. 
Käesoleval juhul on kõne all pronoomenid, mille lähtevorm 
(väljend, millele pronoomen viitab) on samas lauses.1 Selline 
situatsioon seab pronoomenite kasutamisele veidi rangemad 
tingimused. Esiteks on siin pronoomeni kasutamine kohus­
tuslik («Jaan võttis oma koti», mitte «Jaan võttis Jaani  
koti»). Teiseks ei piirdu nende pronoomenite tähendus ainult 
viitega lähtevormile, vaid nende kaudu väljenduvad ka lau­
ses kirjeldatava tegevuse iseloom (refleksiivne, retsiprookne) 
ning referentide (lauses nimetatud tegelikkuse objektide) 
omavahelised suhted (possessiivsus).

Et kogu küsimusest selgemat ülevaadet anda, kirjeldatakse 
kõigepealt lühidalt refleksiivsuse, retsiprooksuse ja posses- 
Siivsuse väljendamise võimalusi eesti keeles (p 1). Siis ise­
loomustatakse selleks kasutatavate pronoomenite võimalikke 
tähendusi (p 2) ning selgitatakse kõnesolevate pronoome­
nite omavahelisi seoseid (p 3).

1. Tegevuse r e f l e k s i i v s u s t  ehk suunatust tegevuse 
subjektile (aktiivsele või ka passiivsele) väljendatakse eesti 
keeles kahel viisil: 1) refleksiivse verbi abil (harilikult pas­
siivse tegevuse korral): «Oks murdub», «Põhjus peitub sel­
les, e t . . . » ,  «Maa kattub lumega», «Jaan riietub»; 2) (mit­
terefleksiivse) verbi ja refleksiivpronoomeni (enese ~  enda, 
iseenese ~  iseenda) abil, mis võib olla a) objekt: «Jaan

1 Lähem alt:  V i k s  Ü. P ro n o m in a l isa ts io o n  eesti  keele e lem en taa r-  
lauses.  — Keel ja  s t ru k tu u r  7. T ar tu ,  1972, lk. 53— 107.
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peseb, riietab end», «Tüdruk uputas enese ära»; b) adver­
biaal: «Jaan räägib ainult enesest», «Ta on endas väga kin­
del»; c) objektiline või adverbiaalne atribuut: «Direktor võttis 
seda endale vasturääkimisena», «Temast õhkus enesega 
rahulolu».

Et tegevuse subjekti vä ljendab lauses  haril ikul t  alus, siis 
vi itab ka refleksiivne pronoomen haril ikul t  lause alusele (vt 
ee lnevad näi ted) või siis nn loogilisele subjektile: «Mul on 
enda  päras t  piinlik», «Sul tuleb ennast  kõvasti  p ingutada».  
Impersonaalsed laused s isa ldavad viidet üldisikule või kon­
tekst ist  tuntud isikule (isikutele):  «Matkajad jõudsid õhtuks 
M i i a .  Siit hangi t i  endale (endile) ka uusi  toiduvarus id»;  
«Nooruses h innatakse  ennast  sageli  üle».

Mitmemõttel i sused võivad tekkida verbikonstruktsioone 
s isa ldavate  lausete puhul,  mis k i r jeldavad mitut  er inevat  
tegevust .  Üksiklause põhjal  ei ole alati  selge, millise tege ­
vuse  subjekti le refleksiivpronoomen viitab. Har i l ikum on küll 
viide selle verbikonstruktsiooni  subjektile,  mille koosseisu 
refleks iivpronoomen ise kuulub: «Leidsin Triinu ennast  eht i­
mas»  (Triinu ehib ennast ) .  Kuid võimal ik on ka viide öeldis­
verbi  subjektile: «Ta laskis naabri l  kirja endale ette lugeda» 
(Ta laskis endale ette lugeda) ;  «Proua käskis tüdrukul  
e n n a s t  puhtaks  pesta» (Tüdruk peseb ennast  puhtaks  / P roua 
käskis ennas t  puhtaks  pes ta) .

Tegevuse r e t s i p r o o k s u s t  ehk vas tas t ikkust  saab 
v ä l j endada  samut i  põhiliselt  kahel viisil, 1) retsiprookse 
verbi  abil: «Naised sõimlesid hoovil», «Jüri  ja Mari  kakle­
v a d  iga päev»; 2) mi tteretsiprookse verbi ja retsiprookpro- 
noomeni  (teineteise ja üksteise)  abil, mis võib olla a) objekt: 
«Jüri  ja Mari  armas ta vad  teineteist»,  «Nad pole üksteist  kaua  
nä inud»;  b) adverbiaal :  «Tüdrukud s aa davad  üksteisele
kirju»,  «Jaan ja Jür i  usuvad teineteisesse»; c) objektiline või 
adverbiaa lne  atribuut:  «Üksteise vaht imine tüütas  neid juba 
ära»,  «Nad näisid teineteise pi inaja tena»;  d) possessi ivne 
at r ibuut :  «Õpi lased kontroll isid üksteise vihikuid», «Nad
su rus id  tugevast i  teineteise käsi».

Nagu  refleksiivpronoomen, nii vii tab ka retsiprookpronoo- 
m en  enamast i  tegevuse subjektile,  mida tähistab  lause alus 
(«Poisid peksavad üksteist») või loogiline subjekt («Neil ei 

o lnud teineteise jaoks  aega»).  Refleks iivpronoomeniga a n a ­
loogiline on olukord ka impersonaalse tes lausetes,  mis s isa l ­
d av a d  viidet üldisikutele või kontekst ist  tun tud  referentidele: 
«Vanast i  mõisteti  üksteist  paremini».  Verbikonstrukts ioonides  
vii tab pronoomen konst ruktsioonis  väl jendatud  tegevuse sub-
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jektile: «Käskisin neil teineteise järele valvata» (Nad val­
vavad teineteise järele).

Erinevalt refleksiivpronoomenist võivad retsiprookpronoo­
menid vahel viidata ka muudele lauseliikmetele. Seega saab- 
vastastikkust näidata mitte ainult tegevuse subjektide vahel,, 
vaid ka nende referentide vahel, kellele (või millele) on suu­
natud mingi kolmanda referendi (referentide) tegevus: 
«Andsin Jaani le ja Jürile teineteise kohta andmeid» ( Jaa­
nile Jüri kohta ja Jürile Jaani  koh ta ; ; «Meid esitleti teine­
teisele».

P o s s e s s i i v s u s e  väljendamiseks on jällegi kaks või­
malust, 1) lausekonstruktsioon «omanikul on omand»: «Jaa­
nil on raamat», «Mul on hea tuju»; 2) noomenikonstruktsioon 
«omaniku omand», kus possessiivne atribuut võib olla a) mis 
tahes noomen või mitteanafooriline pronoomen: «See on 
Jaani  raamat», «Lause tähendus ei muutunud», «Laual olid 
kellegi prillid»; b) anafooriline pronoomen, mis viitab eelne­
vas tekstis mainitud omanikule: «Kus on Jaan? See on tema 
raamat»; c) pronoomen, mis viitab samas lauses mainitud 
omanikule: «Jaan sai oma raamtu kätte», «Küsisin Jaanilt  
tema arvamust».

Huvi pakub praegu ainult viimane juhtum, kus pronoomeni 
lähtevorm on samas lauses. Vajaliku pronoomeni valik sõl­
tub siin lausega väljendatava tegevuse iseloomust ja omanik­
ku tähistava sõna grammatilisest funktsioonist lauses.

Retsiprookse sisuga lauseis kasutatakse possessiivse atri­
buudina alati retsiprookpronoomeneid, sõltumata omanikku 
tähistava sõna süntaktilisest funktsioonist: «Vastased jälgi­
vad valvsalt  teineteise liigutusi», «Püüan neid panna 
huvituma üksteise probleemidest».

Refleksiivse sisuga lausetes, st juhul, kui omanik on üht­
lasi lausega väljendatava tegevuse subjekt (ka impersonaal­
setes lausetes ja verbikonstruktsioonides), kasutatakse spet­
siaalset possessiivpronoomenit oma'. «Jaan võttis oma raa ­
matu», «Külastasime oma vanemaid».

Muudes ühesuunalist  (mitteretsiprookset) tegevust väljen­
davates lausetes, st kui omanikku tähistav sõna on objek­
tiks, adverbiaaliks või atribuudiks, kasutatakse possessiivse 
atribuudina personaalpronoomeneid (või demonstratiivpro- 
noomeneid): «Jüri armastab Marit, tema ilusate silmade 
pärast», «Õpetaja andis poistele nende asjad tagasi», «Nägi­
me loojangut kogu selle ilus».

Pronoomeni järgi on võimalik isegi omanikku identifitsee­
rida, kui omanikukandidaate on lauses mitu, vrd «Jaan koh-
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tus  Jü r ig a  oma kodus» (Jaani kodus),  «Jaan kohtus Jür iga  
tema kodus» (Jüri  kodus).

2. Täiesti ühese tähendusega on re ts iprookpronoomenid 
teineteise  ja üksteise,  mis näi tavad,  et tegevus  või olukord 
kahe või enama isiku, olendi, as ja või nähtuse  vahel on v a s ­
tast ikune.

Pronoomeni te teineteise  ja üksteise  omavahel ised suhted 
on hoopis teist  laadi.  Kirjakeeles on püütud anda neile r a n ­
gelt määra t l e tud  ja teineteist  väl is tavad kasutuspi i rkonnad:  
«Teineteise  ta rv i ta takse  juhtumil,  kui on tegemist  kahega,  
üksteise, kui kolme või r o h k e m a g a .» 2 Selline taot lus  (mis 
on taot luseks  jäänudki)  ei ole küllaldasel t  põhjendatud.  Es i ­
teks puudub sellisel eristusel rahvakeelne alus: «Murdeis  
n i i sugust  vahet  ei t e h t a . » 3 Teiseks pole alati  võimalikki k ind­
laks teha, mi tu referenti tegevusest  osa võtab, vrd Jaan ja 
Jüri', Jaan, Jüri ja Tõnu, kuid: lapsed', mehed ja  naised.

Tendents  näib olevat selline, et teineteise  kasuta takse  siis, 
kui on kindlal t  teada,  et vas tas t ikuses  tegevuses  osaleb kaks 
referenti:  «Jaan ja Jüri  a i tavad teineteist».  Üksteist saab 
aga  kasu tad a  alati,  sõ l tumata referentide hulgas t:  «Jaan,  
Jür i  ja Tõnu a i tavad üksteist», «Poisid a i tavad üksteist», aga  
ka «Jaan ja Jüri  a i tavad üksteist».

Refleksiivpronoomenil  enese  ~  enda  (ja selle rõhutatud 
var iandil  iseenese  ~  iseenda)  on samut i  ainult  üks ja üsna 
üldine funktsioon — vi idata tegevuse  subjektile, st näidata ,  
et tegevus  on enesekohane.  Segadusi  võib siin tekitada sõna 
ise, mille obl i ikvakäänded langevad vormiliselt  kokku enese 
~  enda  käänetega.  Ise  on aga hoopis teine sõna teiste t äh en ­
duste ja kasu tus t ingimus tega .4 Ta võib olla a) determinati iv- 
pronoomen (substant iivi  või substanti ivse pronoomeni  laien­
dina) :  «Sa ise oled loll», «Jaani  ennas t  tuleks kar is tada»;  
b) adverb: «Uks läks ise lahti»; c) adjektiiv: «Iga sein m a a ­
liti ise värvi».

2 V  a 1 g m a J., R e m m  e 1 N. Eesti  keele g ra m m at ik a .  K ä s iraam at .  
Tallinn, 1968, lk. 108. Vt. ka: Eesti  keele g ra m m at ik a  Ii :  M orfoloogia.  
Arv- i'a asesõna. Tartu ,  1972, lk. 48; Õ igekee lsussõnaraam at .  Tallinn, 
1976, jm.

On mõneti va ie ldav, kas seda on püü tu d  teha kirjakeeles või vaid 
t ea tav a is  õpikuis ja  k ä s i raam a tu is .  Näiteks juba 1941. a veebruaris  trükki 
an tu d  õpikus (E. M u u k ,  K. M i h k 1 a. Eesti ke skkool i-g ram m atika  ühes 
h a r ju tu s t ik u g a .  Tallinn,  1941, III,  lk. 98) leidub jä rg m in e  vormel: «V as­
tas t ikune  asesõna  teinete ise  täh en d ab  k a h e  vahekorda ,  üksteise  ag a  
ü k s k õ i k  k u i  p a l j u d e  vahekorda .»  Tegelikus keelekorras oli see 
nii tollal ja  on ka praegu .  — K oosta ja  märkus.

3 Eesti  keele g ra m m at ik a  II, lk. 48.
4 Lähem alt:  Ü. V i k s .  / sevärk i  sõna. — Keel ja  K ir jandus ,  1973, 

nr. 7, lk. 421— 427.
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Sõnal oma on palju erinevaid tähendusi ja  grammatilist 
funktsioone.5 Eelkõige on ta possessiivpronoomen, mida 
kasutatakse refleksiivse sisuga lausetes possessiivsussuhte 
väljendamiseks. Possessiivpronoomen oma näitab, et põhi­
sõnaga tähistatud asi, olend või nähtus kuulub tegevuse sub­
jektile: «Jaan võttis oma raamatu.» Peale selle võib oma  
olla veel a) adjektiiv: «Oma tuba, oma luba»; b) substan­
tiiv: «Võlg on võõra oma»; c) substantiivne pronoomen: 
«Minu isa on targem kui sinu oma»; d) adverb: «Sõit kestis 
oma kolm tundi». Siinkohal on jutt ainult possessiivpronoo- 
menist oma.

3. Kõnealuste pronoomenite abil saab väljendada; kaht 
tegevuse suunda: suunda subjektile endale (refleksiivne) või 
ühelt referendilt teisele ja vastupidi (retsiprookne). Lisaks 
tegevuse suunale on võimalik näidata ka referentidevahelisi 
possessiivsussuhteid, mis võivad avalduda nii refleksiivse kui 
retsiprookse tegevuse juures.

Refleksiivse tegevuse puhul on selleks olemas spetsiaalne 
possessiivpronoomen oma («Mari kammib oma juukseid», 
vrd «Mari kammib ennast»). Retsiprookse tegevuse puhul 
tarvitatakse aga neidsamu retsiprookpronoomeneid mida; 
muudelgi juhtudel («Mari ja Ann kammisid teineteise juuk­
seid», vrd «Mari ja Ann kammisid teineteist»). Retsiprookse 
sisuga lausetes väljendatakse possessiivsussuhteid seega 
ainult süntaktiliste vahenditega (pronoomen possessiivse 
atribuudi funktsioonis), refleksiivse sisuga lausetes aga nii 
süntaktiliste (pronoomen possessiivse atribuudi funktsioonis) 
kui ka leksikaalsete vahenditega (spetsiaalne possessiivpro­
noomen oma).

Possessiivpronoomen oma ja refleksiivpronoomen enese ~  
enda on seetõttu oma tähenduselt väga sarnased. Mõlema 
sõna tähenduse põhikomponent on viide tegevuse subjektile. 
Refleksiivpronoomeni tähendus sellega piirdubki, possessiiv- 
pronoomeni puhul lisandub veel viide «omanikule».

Et refleksiivpronoomeni tähendus on üldisem, siis on teda 
enamasti võimalik kasutada ka possessiivpronoomenile tüü­
pilises positsioonis, ilma et sellest tekiks mingeid tähendus­
likke nihkeid. Possessiivsuse tähendust kannab sel juhul 
ainult sõna süntaktiline roll (nii nagu on ainuvõimalik ret­
siprooksetes lausetes). Ebaharilikuni kasutus lisab ainult 
rõhku, kusjuures esile ei tõsteta mitte omandussuhteid, vaid 
seost tegevuse subjektiga: «Jaan võttis enda raamatu», «Ta

5 Lähem alt Ü. V i k s .  Sõnast oma eesti keeles. — Keel ja struk ­
tuur 6. Tartu, 1972, lk. 129— 138.
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on enda eluga rahul», «Iseenese lapsele ei saa seda ju kee­
lata».

On isegi juhtumeid, kus possessiivse atribuudina peabki 
oma asemel kasutama pronoomenit enese ~  enda, näiteks 
substantiivse oma ees: «Jüri pidas Marit  juba enda omaks», 
«Miks mina peaks sinu kotti kandma, igaüks tassigu enda 
oma».

Seega võivad possessiivse atribuudina figureerida mõle­
mad sõnad, nii spetsiaalne possessiivpronoomen oma kui ka 
üldisem refleksiivpronoomen enese ~  enda. Vastupidine 
kasutus — sõna oma verbi või verbituletiste laiendina, st 
pronoomenile enese — enda tüüpilises positsioonis — on 
piiratum: «Jaan ostis omale uued kingad», «Ema võttis lapse 
omale sülle», «Võta mind omaga kaasa», «Vend võttis juhti ­
mise oma kätte».

Oma selline kasutamine seostub (vähemalt osal juhtudel) 
possessiivsussuhte tajumisega neis lausetes — kui Jaan ostab 
endale kingad, siis saavad need tema omandiks.

Kuigi väga paljudel juhtudel saab enese ~  enda asemel 
kasutada sõna oma nii, et lause jääb grammatiliselt täiesti 
vastuvõetavaks ja tähenduselt samaks, on siiski olemas tea­
tav rühm refleksiivseid lauseid, kus kasutatakse kindlalt 
ainult enese ~  enda. Need on laused, milles refleksiivpro­
noomen käibib objektina või verbi obligatoorse rektsiooni­
lise laiendina: 6 «Ta peseb ennast», «Ta on enesega rahul», 
«Jaan loodab ainult endale», «Jaan ironiseerib enda üle». 
Kui sellistel juhtudel siiski kasutatakse sõna oma, siis on 
enamasti  tegemist substantiiviga tähenduses ’omand’ või 
substantiivse pronoomeniga: «Ta on omaga rahul» (millegi 
talle kuuluvaga),  «Et tal endal mütsi ei olnud, siis võttis ta 
minu oma».

Oma kasutussfäär on laienenud ka determinatiivpronoo- 
meni ise alale, aga jällegi ainult nn possessiivsetes kää­
netes — genitiivis, allatiivis ja adessiivis: «See on mu oma 
süü», «See pilt meeldis talle omale ka», «Saada siis poiss, kui 
sul omal aega ei ole», «Oma arvates tegi ta kõik hästi», 
«Hoia see oma teada».

6 Oma ja enese sellisele vahekorrale juhtis tähelepanu juba A. Saa- 
reste, kes väitis, et mõlemad pronoomenid esinevad nii possessiivses kui 
ka refleksiivses tähenduses ja et ainult refleksiivne on enese ~  enda 
siis, kui ta on lauses objektiks. ( S a a r e s t e  A. Eesti õigekeelsuse päe­
vaküsimusi. Johannes Aaviku «Eesti õigekeelsuse õpiku ja grammatika» 
ilmumise puhul. Tartu, 1937, lk. 15— 18.) Kahjuks ei ole seda rahva­
keele heale tundmisele toetuvat tähelepanekut üheski grammatikas ega 
õigekeelsusallikas arvestatud.
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4. Sõnad oma  ja enda  ei ole küll vaba  var ian tsuse  vahe­
korras,  kuid nende tähendused on suures osas ka t tuv ad  
ning  sedavõrd ei takis ta  ühe sõna kasutamine teise asemel 
sugugi  teksti  mõistmist .

Teineteise  ja üksteise  on oma funktsionaalse lt  tähendusel t  
täiesti  samased,  er inevad on vaid mõistete mahud.  Seepäras t  
on ka loomulik, et ü ldisemat  üksteise  saab kas u tad a  kit­
sama teineteise  asemel.

Sõnade tähendus te  normeerimine on üldse väga r i skantne 
ettevõte. Tähenduste  täpne määrat l emine on kindlast i  v a j a ­
lik võõrsõnade ja termini te puhul,  mille vale kasu tam ine 
teki taks v ää ra ru sa am is t  (kuid sealgi ei tohiks seletusi või 
definitsioone normingutena  võt ta) .  Kõrge t arvi tam issage-  
dusega üldkeelesõnade tähendusi  ja kasutamis t  ei ole aga  
vist tarvi lik ega  võimalikki et teki r ju tus tega  reguleerida.  On 
ju leksikaalne tähendus  kõige kiiremini muutuv element kee­
les, mille nihkeid ka kõige operat iivsem õigekeelsusorgan ei 
ole suuteline fikseerima.

V A REM  AVALDATUD JA SE L G IT A T U D

V i k s  Ü. VÕK-i o tsused. — N õukogude  õ p e ta ja ,  1980, 18. okt.
V i k s  O. M õne pronoom eni k a su tam ise s t  : (Vabari ik likus õ igekeelsus­

kom is jon is) .  — Keel ja  K ir jandus ,  1980, nr. 10, lk. 617— 619 
E r e l t  T. Õigekeelsuskom isjon is  VI. -— K odum aa,  1981, 15. apr.
Ka ü levaates:  K e r g e  K. Oige keel ja  õ igekeelsuskom isjon : (Uue õ ige ­

keelsuskomisjoni tö ö a a s ta ) .  — Sirp ja  V asa r ,  1980, 1. aug.



IV. N I M E K O R R A L D U S

M A A D E  JA P E A L I N N A D E  N I M E D  N I N G  
R I I G I N S M E T U S T E  T Õ L K E D  
( L A D I N A T Ä H E L I N E  R Ü H M )

O tsus 17 . juun is t  1983 

P oo lth ä ä l i  11, erapooletu id  1

Maade,  riikide ja  pealinnade nimetamis t  aruta s  v a b a ­
riiklik õigekeelsuskomisjon esimest puhku 2. ja 23. novemb» 
ril 1977 oma tol lase teadussekre tär i  Tiiu Erelt i  algatusel, 
n ing tema koostatud tabeli  alusel.  Pcärast komisjoni koos­
seisu uuendamis t  n ing mi tmete koolitöö seisukohal t paki- 
liste küs imuste arutamis t  (1980, 1981, 1982) jä tkus  see töö 
1982. aastal .  Selle aas ta  3. mai koosolekul tu tvus  komisjon 
T. Erelt i  a jakohasta tud tabel iga.  Et tabeli  koostaja selle 
edasitööt lemisest  loobus, o tsus tas  komisjon anda ülesande 
töörühmale,  mis moodustat i  koosseisus Henno Meriste,  filol-dr 
Valdek Pal l  ja  Henn Saar i.  Rühm aga  liitus Ir ja Rohila,  kelle 
ülesandeks  sai lähteandmete  karto teekimine ja tehniline kor­
rektuur.  Edenenud tööjä rgus  osutas id  lahket kaasabi  Tar tu  
Riikliku Ülikooli ül iõpilane Peeter  Päll ,  kes hankis v ä ä r t u s ­
likke faktandmeid,  ja TRÜ geograaf iaõppejõud Ott Kurs.

1982. aas ta  detsembri  a lguseks oli jõutud ette valmis tada  
ainest ik nende väl isri ikide kohta,  kus vähemal t  üks keskse­
test  ametikeeltest  on ladinakirjal ine .1 Nende riikide andmed,, 
kus ladinakir jal i ste kõrval on ka mi t te ladina g raaf ikag a 
ametikeeli ,  olid töödeldud ladinakir jal i ses  osas.  Üksikute 
ladina k i r jaga  keelte kohta andmed puudusid  või läksid eri 
al l ikais häi r ivalt  lahku. Töörühm oli asunud seisukohale,  et 
mi t teladina  k i r jaga  keeltest pär it  nimede publ itseerimine kee­
lekorralduse tasemel  nõuab vas tava te  prakti li ste t r ansk r ip t ­
sioonide väl ja töötamis t  või vähemal t  keeliti t ranskr ibeerimis-  
põhimõtete fikseerimist,  selleks aga  polnud võimalust  ei aja 
ega jõu poolest. Küll aga  oli töörühm võrdselt  ladinakirjal i ste 
keeltega arves tanud neid, mille jaoks on asjaomaseis  riiki­
des teada  olevalt  väl ja töötatud stabi ilsed latinisatsioonid,  
nn omaladinad  (Bulgaar ia ,  Hiina,  J a a p a n ) .

1 Seega  jäid kõrvale mõne riig i o sades k a su ta ta v a d  kohalikud ame- 
j tikeeled.
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Oma koosolekuil 1982. ja 1983. aastal võttis õigekeelsus- 
ikomisjon teatavaks, et töörühm oli ohjunud järgmistest  juht­
mõtetest  ja kaalutlustest.

1. Võõrkeelsed nimed ei ole eesti keele osad. Me kasu­
tame neid analoogselt tsitaatsõnadega.  Seega ei ole need 
nimed ise eesti keeles normitavad. Normida saab ainult sobi- 
tusseiku, eeskätt sellist ligikaudset hääldust, mis võimaldab 
nime ladusalt  käänata.  Sellekski ei ole tarvis fikseerida hääl­
duse kõiki detaile; olulisimad on rõhk ja nime lõpposa. Vas­
taval t  saab anda soovitusi käändtüübi kohta.

Käesoleval maade ja pealinnade nimestiku tööetapil ei ole 
škäänamiskõlblikku hääldust esitada püütud. Töörühm arvab, 
■et see võiks tähelepanu tõmmata korraga liiga paljudele asja- 
külgedele ja takistada nimestiku peajoonte kujundamist.  
Liiati on paljude keelte häälduse kohta raske andmeid saada. 
'Nimestikku võib hääldusseiku lisada ü k s i k j u h t u m e i l ,  
•eeskätt nimestiku kasutaja hämmelduse vältimiseks.

2. Eesti keeles on võimalik täielikult normida eestikeel­
seid kohanimesid. Selliseid nimesid on ka Eesti-välistel koh­
tadel. Need nimed on osalt kujunenud keeletraditsioonis 
(Pihkva, Riia, Varssavi, Turu)-, osalt peame nimesid kujun­

da m a  eestipärastena vormilise ühtsuse nõudel (Kordiljeerid, 
■Seišellid) või rahvusvahelise nimesituatsiooni tõttu (Vaikne  
ookean, m-lõpulised maanimed).

3. Nimede põhikujuks tänapäeva suhtluses on k i r j a -  
;p i 11. Rahvuslikult seotud nimede puhul on suur kaal rah­
vuslikul (ametikeelsel) kirjapildil. Hääldust  võime mugan­
dada märksa vabamalt  kui kirjapilti. Tänapäeva maai lma 
:nimetarvitus areneb samas suunas kui eestigi nimetarvitus 
käesoleval sajandil, see on originaalipärase kirjutusviisi 
poole.

4. Võõrkeelsete nimede mugandamine pelgalt kirjapildi 
Ipoolest (ühekordse tähe asemel kahekordne ja vastupidi, ck 
asemel k jne) ei ole soovitav nähtus. Seda tehes eemalduk­
sime rahvuslikust nimekujust, millel on rahvusvaheline käi- 
beväärtus, ehtsat traditsioonilist eestikeelset nime ei tekiks 
-ometi. Kirjapildimuganditest tuleb katsuda loobuda ja uusi 
•ei maksa enam soetada.

5. Diakriitiliste märkide ärajätmist  ei saa põhimõtteliselt 
soovitada. Erandi  võib teha tüüpiliste toonikeelte toonimärki- 
dele (vietnami keel). Märkide ärajätmine trükitehnilistel põh­
justel võib olla mõnikord paratamatu,  kuid nendesse juhtu­
desse tuleb suhtuda kui ühekordsetesse hädalahendustesse, 
imis välisnimede puhul ei ole paremad kui eesti nimede puhul
(Pärnu, Varu, Kopa, Huuru, Poide, Oismae). Mõnes keeles
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tähistab diakriitiline märk vokaali pikkust, selle ärajätm ine 
on võrreldav eesti nimede kirjutusega Sarema, Sur M una-  
magi jne.

6. Nimestik peab esitusviisilt olema inforohke. Ta ei tohi 
alla suruda teadliku keeletarvitaja valikuvõimalusi, peab aga: 
nendele autoritele ja toimetajatele, kel omi kaalutlusi ei ole,, 
pakkuma esikohale seatud nimekujude näol küllalt läbimõel­
dud süsteemi. Tuleb aktsepteerida 1976. aasta õigekeelsus­
sõnaraamatu põhimõtet (lk 829), mille järgi me rahvuslikke 
nimekujusid ladina tähestikku kasutavatest keeltest ja reeg­
likohast ümberkirjutust teistest tähestikest ei pea eksimuseks 
eesti õigekeelsuse vastu (ka siis mitte, kui konkreetses nimes­
tikus mõni selline puudub või kui esikohal on mugand)..

7. Nimede töötlemine ja esitamine peab toimuma eeskätt 
keelelisel alusel. Geograafilist kriteeriumi võib arvestada 
sekundaarselt ja nõnda, et see ei häiri kaasaminekut üldise- 
arengusuunaga ega sunni nimesid kunstlikult eestipäras- 
tama.

8. Riiginimetuste fikseerimisel on ülesandeks r i i k i d e  
e n e s t e  a m e t l i k u d  n i m e t u s e d  nende ametikeeltest. 
võimalikult täpselt eesti keelde t õ l k i d a .

Need töörühma juhtmõtted võttis komisjon arutluse käigus, 
peajoontes omaks.

Teada olevatest välisriikide kesksetest ametikeeltest on 
nimestiku lõppvariandis arvestatud afrikaani, albaania,, 
amhara, araabia, bulgaaria, hiina, hispaania, hollandi, iiri, 
indoneesia, inglise, islandi, itaalia, jaapani, katalaani, ladina,, 
makedoonia, malai, malagassi, malta, nauru, norra, poola,, 
portugali, prantsuse, retoromaani, rootsi, ruanda, rumeenia,, 
rundi, saksa, samoa, serbia-horvaadi, slovaki, sloveeni,, 
somaali, soome, soto, suahiili (suaheeli), svaasi (svasi), 
taani, tagali, tamili, tonga, tsvana, tšehhi, türgi, ungari, 
uuskreeka ja vietnami keelt.

Nimestiku lõppvariandis on 135 maad. Ladinatähelise- 
ametikeele puudumise tõttu jäi fikseerimata 31 riigi and­
mestik. Mitme riigi puhul jäi osa keeli arvestamata — kas* 
sellepärast, et need pole ladinakirjalised, või küllalt usalda­
tavate andmete kättesaadamatuse tõttu. Need riigid on jä rg ­
mised (sulgudes on märgitud puudu jäänud või üksnes o sa lt  
arvestatud keel):

Botswana (tsvana — osalt), Burundi (rundi — osalt) . 
India (hindi), Kesk-Aafrika Vabariik (sango), Laos (laose),. 
Lesotho (soto — osalt), Luxembourg (letseburgi), Lääne- 
Samoa (samoa — osalt), Malawi ( tš in jandža), Maldiivid (di-
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veh i ) ,  M a u r i t a a n i a  ( a r a a b i a  — o s a l t ) , P a k i s t a n  ( u r d u ) , P e r u u  
( k e t š u a ) ,  R u a n d a  ( r u a n d a  — o sa l t ) ,  S i n g a p u r  ( sea lne  h iina 
kee le  v a r i a n t ) ,  Sr i  L a n k a  ( s inga l i ,  t a m i l i ) ,  S v a a s i m a a  
( sva as i  — o sa l t ) ,  Šve i ts  ( r e to ro m a a n i  — o sa l t ) .

Keel on k in d la te  a n d m e t e  pu ud use l  m ä r k i m a t a  j ä ä n u d  
j ä r g m i s t e l  ju h tu de l :  Nigeer ia  pea l inn  Abuja ,  Z im b a b w e  p e a ­
l inn H a r a r e ,  V a n u a t u  ja  selle p e a l in n  Vila.  Kõigil  ne l ja l  
ju h u l  on i lmsel t  t e g e m is t  ra h v u sv a h e l i se l t  kä ibekõlb l iku  
n im e k u ju g a .

Olles o m a  koosolekutel  t ö ö r ü h m a  esi t ise läbi v a a d a n u d  ja  
va j a l i k u d  p a r a n d u s e d  n i n g  tä ie n d u s e d  te inud ,  võt t is  v a b a ­
r iikl ik õ i gekee l suskom is j on  17. juuni l  1983 v a s tu  j ä r g m i s e  
o t s u s e :

1. J ä t t a  põhimõt teks ,  et r a h vu s l ik u l t  seo tud  ko h an im es id  2 
k i r j u t a t a k s e  eest i  t eks t is  nii, n a g u  v a s t a v a s  keeleski .  See 
on  kooskõlas  Ü R O  r ahvus va he l i s t e l  k o h a n i m e k o r r a l d u s e  k o n ­
veren t s id e l  (1967 Genfis ,  1972 Londonis ,  1977 Ateenas ,  1982 
•Genfis) he aks  k i i de tud  s u u n a g a  rahvus l ik e  n im ed e  r a h v u s ­
vahe l i se le  ta rv i ta mi se le .

L a d in a tä h e l i s te  keel te puh ul  võe takse  a luseks  a l g u p ä r a n e  
n im e ta v a  k ä ä n d e  ki r japi l t ,  m u u d e  keel te  puhul  n i m e ta v a l i n e  
k i r jap i l t  t r a n s l i t e r e e r i t u n a  või p rak t i l i se s  t r a n sk r ip t s io o n is  
üm b e r k i r j u t a t u n a .

2. Ees t i -vä l i s te  k oh ta de  eest ikeelsed  n imed,  s am ut i  need 
üks i kud  n imed,  mil les t  on m ö ö n d a v  pu ht k i r jap i ld i l i ne  
m u g a n d ,  e s i t a d a  loendis .3

3. J ä t t a  ke h t im a 1976. a a s t a  « Õ i g e k e e l s u s s õ n a r a a m a t u »  
põhimõte  rah v u s l ik e  n im e k u ju d e  õ ig su se  k oh ta  ( tö ö rüh m a  
ju h tm õ t t e d ,  p 6) .

4. A v a l d a t a v a s  m a a d e  ja  p e a l i n n a d e  n im es t ik us  e s i ta da  
ametl ike  r i ig in im e tu s t e  võ i ma l ik u l t  t ä p s e d  tõ lked .4 N õ u s t u d a  
amet l ike  r i i g in im e tu s t e  o r ig in a a l i d e  v ä l j a j ä t m i s e g a  n i m e s t i ­
kus t  t in g i m us e l ,  et need o leksid siiski e s i ta tu d  juh tu de l ,  kus  
m a a d k i  n im e t a t a k s e  r i i g in im e tu se g a .

5. N õ u s t u d a  se l lega ,  et a v a l d a t a v a s  n im es t ik us  ei an t a

2 Osa kohanim esid  ei ole rahvus l iku l t  seotud, nä iteks  Vaikne ookean, 
Põh ja -Jääm er i ,  Alpid, Aafrika, V ahem erem aad .

3 Eesti-väl is te  koh tade  eestikeelseid  nimesid on nä iteks Pihkva, V ii­
buri, K uram aa ,  Riia, Turu, O jam aa.  Puh tk ir jap ild i l is i  m u g an d e id  on n ä i ­
teks Rooma, Viin ja  m it te  enam  m ö ö n d av  Stokholm.

4 Tõlke täp su se  tag a m isek s  tuleb /oeder-tüvelised  a tr ibuudid  tõlkida 
koos selle sufiksiga ,  mille o tsest  v a s te t  k a su tab  a s jao m an e  ametikeel 
( föderat i i v[ne]  ~  f öd er a a l [ ne ] ) . Neid a tr ibuu te  ä rg u  r a k e n d a ta g u  seal,  

ikus v a s tav  riik ise neid ei kasu ta .

76



praegusel  tööetapil hää ldusjuhtnööre  kõigi nimede kohta ja 
p i irdutakse üksikute vihjetega seal, kus see tundub tu n g iv a ­
mal t  v a j a l i k  olevat. Võõrkeelse häälduse  leidmiseks saab 
kasu tada  mi tmesuguseid teatmeall ikaid.  Häälduse  mugane-  
misas te eestikeelse kõne jaoks ei ole üheselt  ette k i r ju ta tav;  
hää ldust  võib m u g an d ad a  enam kui kirjapilti,  ta gades  ladusa  
käänamise.

6. M i t t e l a d i n a t ä h e l i s t e  amet ikeeltega riikide 
osas soovi tada ki rjastustel ,  eriti aga  vas tu tus r ikas t e  t ea tm e­
allikate toimetustel  maa- ja peal innanimede ki rjutusviis uus i ­
mate  all ikate naja l  läbi vaa da ta  ja oma väl jaannete  jaoks 
sobivad ki r jakujud tarvitusele võtta,  kasutades  selleks ä r a ­
nägemisel  ka keeleasutus te n ing vas tavaid  keeli va ldava te  
isikute abi. Normati ivsete ümberki rjutusvi iside väl j a tööta­
mine kõigi nende keelte jaoks ei ole praegu jõukohane ja 
sõltub ülemaailmsest  o lukorrast  t rans l i tera ts ioonide loomise 
alal.

7. T u n n i s t a d a  «M a a d e  j a  p e a l i n n a d e  n i ­
m e s t i k .  L a d i n a k i r j a l i n e  r ü h m »  t e m a  a i n e s ­
t i k u  p r a e g u s e s  u l a t u s e s  v a s t u v õ e t a v a k s .  
P idada  lubatavaks  tema kasutamis t  keelenõuandel  nii a su ­
tustele,  ettevõtetele ja organisa ts ioonidele kui ka eraisikuile.

Avaldada kõnealune nimest ik käesoleva otsuse lisana.

Õ IG E K E E L S U S K O M IS JO N I  OTSU SE LISA

MAADE JA PEALINNADE NIMESTIK 
L a d i n a k i r j a l i n e  r ü h m

Nimest ikus on välisri igid,  millel vähemal t  üks lad inak ir j a­
line ametikeel.  M a a r ü h m a d e  j ä r j e k o r d :

Euroopa — Aafrika — Põhja-Ameerika — Kesk-Ameerika 
koos Lääne-Ind iaga  — Lõuna-Ameer ika — Aasia — Aus t­
raa lia ja Okeaania

Kõik nimekujud ja  ametlike r i iginimetus te tõlgete te isen­
did, mille kohta puudub tauniv  märge,  on eestikeelses teks­
tis ühtviisi  õiged, s.t neid ei saa  p idada eksimuseks eesti 
õigekeelsuse vas tu.  Sulud ei ole taunivad.  Andmete puudusel  
nimestikku võtmata  j äänud  rahvuslikke nimekujus id  ei saa 
samut i  lugeda eksimuseks,  kui neid peaks eesti tekstis k a su ­
ta tama.  Suhteliselt  kõige läbimõelduma süsteemi moodus tavad 
aga  e s i k o h a l  ase tsevad nimekujud:  märksõnaks  olev
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maan im i  ja esimene (või ainuke) peal innanime kuju. Autor 
j a  toimetaja,  kel omad val ikukaalut lused puuduvad, võivad 
seega esikohanimesid julges ti  kasutada .

Kui soovi takse esikohanimedest  hälbida,  siis tasub ees­
kät t  ka lduda a lg up är as em a ki rjutusviisi  poole (rahvuslike 
kujude in ternats ionaalse  kasutamise  põhimõte).

Üksikjuhtudel  on maal  kaks  er isugust  nime, milledesse 
tuleb suhtuda kui täiesti  võrdväärseisse (Madalmaad  ehk 
Hollandi) .  Samut i  on nimekujud täiesti  võrdväärsed,  kui 
üks on ühes, teine teises vas tava  riigi ametikeeles.  Sellisel 
juhul  on üks neist esikohale ase ta tud ainult  eesti tavasage-  
duse  alusel (Helsinki  — Hels ingfors)  või juhukaupa.

Nimestikus  on märgi tud,  miskeelseks vas tava t  nimekuju 
tuleb pidada.  Seejuures on arves ta tud ametikeeli,  mitte aga  
neid, millest  nimi algsel t  (etümoloogiliselt)  pärineb.  Näiteks 
Dar es Sa laam  on küll a raab ia  päritolu,  sellisel ki rjakujul  
ag a  tarvitusel  suahiili  ja inglise keeles, milledele ongi  vii- 
datud.  Keelte sümbol id on kerges ti  a ru saada vad ;  on pi i rdu­
tud nendega,  mis leiduvad a jaki r ja «Keel ja Kirjandus» 
kbondregis t ri tes  1958— 1967 (Tallinn, 1968) lk 217— 219. 
Muud lühendid:

Eur mitu Euroopa keelt, mi tmes  Euroopa keeles
L, L lühend või poollühend
-l -lähtene, -lähteselt
lüh lühemal t
M märkus
neol neologism, uudissõna
P, P pealinn
-P -pärane,  -pärasel t
R riigi ametliku nimetuse tõlge eesti keelde
R =  m maad  nimeta takse  nagu  riiki; riiki n imetatakse 

n ag u  m aad
Res res idents linn
Tm ta rbe tu  k i r japi ldimugand,  mille edaspidist  k a s u t a ­

mist  komisjon ei soovita
t-om tä i endomastav

Euroop a

Albaania (e),  alb indef inii tvorm Shqiperi,  def ini i tvorm  Shqi- 
peria.  R Albaania Sotsialist l ik Rahvavabari ik;  L Albaania  
SRV ~  ASRV. P indef ini itvorm  Tirane,  def ini i tvorm  Ti ­
rana.  — Im  Tiraana.  — M Tirane  hääldus  umbkaudu 
tiräne
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Andorra  (katalaani), pr Andorre,  R Andorra  Vürstiri ik.  P 
kettaidani Andorra  la Vella,  pr Andorre-la-Vieil le 

Aust r ia  (e), sks  Österreich. R Aust r ia Vabariik.  P e tavas  
kir jap ild im ugand  Viin, sks  Wien 

Belgia  (e),  holl Belgie, pr Belgique, sks  Belgien. R Belgia 
Kuningriik.  P holl Brüssel ,  pr Bruxelles,  sks  Brüssel.  — 
M Brüssel  hääldub prakti l iselt  nagu  Brüssel  

Bulgaaria (e),  bulg  Bälgar i ja .  R Bu lgaa r ia  Rahvavabari ik;
L Bulgaa r ia  RV ~  BRV. P bulg  Sofia 

Helveetsia — Švei ts
H isp aan ia  (e),  hisp Espana.  R Hispaania  Riik. P hisp 

Madrid .  — Tm Madri id.  — M Analoogselt  Venezia, Milano, 
Uppsala, Krakõw, Messina, Zaragoza  jne. See ei puuduta  
eestikeelseid naabrusnimesid  nagu  Riia, P ihkva  jt. 

Hollandi ->  M ad a lm aad
Iiri (e) ehk Iirimaa, iiri Eire, ingl  Ireland.  R Iiri Vabariik.

P e tekstis  tavaliselt  ing l  Dublin, iiri Baile Ätha Cliath 
Ing l i smaa  (e; ka  k itsam a maa-ala tähenduses) ,  e t -o m  tavali­

selt Inglise;  ingl  Bri tain ~  England .  R Suurb r i t ann ia  ja 
Põhja-I ir i  Ühendkuningr i ik,  lüh  Suurbri tannia ,  mille t-om  
tavaliselt  Briti.  P ingl  London 

Is land (e sks-rts-p),  isi Island.  R Islandi  ( ~  Islandi) V a b a ­
riik. P isi Reykjavik

Itaalia (e),  it Ital ia.  R I taa l ia Vabariik.  P e tavas, eriti seo­
ses antiik- ja keskaegse riigiga  Rooma, it Roma 

Jugoslaavia ( e ) , serbia-horvaadi ja sloveeni  Jugoslavi ja.  R 
Jugo slaav ia  Sotsialist l ik Födera ti ivvabari ik ;  L Jugos laavia  
SFV ~  JSFV.  P serbia-horvaadi ja sloveeni Beograd,  e ka  
Eur-l  Belgrad.  — M Peal inna  nime võib hää ldada  rõhuga 
diftongil  eo; or ig inaalis  kolm silpi: [be-6-grad] .  — Kol­
m as  ametikeel — makedoonia  keel — on küril l il ise k i r ­
j ag a  (JyrocjiaBuja, Bejirpa/i,)

Liechtenstein (sks) .  R Liechtensteini  Vürstiri ik.  P sks  Vaduz 
Luxembourg (pr\ e tavas hääldub  lüksemburg) ,  e ka  Luk­

semburg,  R Luxembourgi ( ~  Luksemburgi) Suurher tsog i­
riik. P pr Luxembourg 

Madalmaad (e) ehk Hollandi (e),  holl Neder land.  R M ad a l ­
m aade Kuningriik.  P holl Amsterdam.  Res holl ’s-Graven- 
hage,  m itteam etliku lt  n im eta tud  Den Ha ag .  — M Kuju 
H aag  on mööndav näi teks tavakohases  ühendis H aagi  
kohus. ■— Nimi H olland  märgib  k i tsamat  maa-ala,  mis 
j aguneb  provintsideks n imega Põhja- ja  Lõuna-Holland  

Malta (malta ja ing l) .  R Mal ta  Vabariik.  P m alta  ja ingl  
Vallet ta
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Monaco (pr; e es is i lb irõhuga). R Monaco Vürstiri ik.  P pr  
Monaco

Norra ( e ) , nr Norge.  R Norra Kuningriik.  P nr Oslo 
Poola (e), pl  Polska.  R Poola Rahva \  abariik; L Poola RV ~  

PRV.  P e Varssavi ,  pl  Wa rszawa  
Portugal (port] e esis i lb irõhuga) . R Portugal i  Vabariik.  P 

port  Lisboa, e ka  Lissabon 
Prantsusmaa (e), e t-om tavaliselt  Prant suse ,  pr France.  R 

P ra n t suse  Vabari ik.  P e Pari is ,  pr Par is .  — M Pariis  ei 
ole k i r japi ld imugand (nagu  on Berl iin) ,  vaid p rant suse  
omast  erineva häälduse  tõt tu eestikeelne (Varssaui-tüüpi)  
nimi

Rootsi ( e ) , rts Sverige.  R Rootsi Kuningriik.  P Stockholm.
— Tm Stokholm 

Rumeenia (e), rum  Romänia.  R Rumeenia Sotsialist l ik V a b a ­
riik; L Rumeenia SV ~  RSV. P Bucuresti ,  e ka sks-l  
Bukarest

Saksa Demokraatlik Vabariik ( e ) , e L Saksa DV ~  SDV, 
>sks Deutsche Demokrat ische Republik, sks  L DDR. R =  
m. P £ tavas  k ir japi ld imugand  Berliin, sks  Berlin 

Saksamaa Liitvabariik (e ) , eL  Saksam aa  LV ~  SLV, sks  
Bundesrepubl ik  Deutschland,  sks L  BRD. R =  m (maa­
nimena ka e Lääne-Saksamaa,  tavaline t-om L ää n e - S ak s a ) . 
P sks  Bonn. — M Saksa Föderat iivne Vabariik  on eba­
täpne tõlge vt. otsus,  a l lmärkus  4 

San Marino (it).  R San Marino Vabari ik.  P it San Mar ino  
Soome (e), s m  Suomi, rts Finland.  R Soome Vabari ik.  P 

sm  Helsinki,  rts Helsingfors,  e ka  Hels ingi  
Šveits (e sks-p)  ehk Helveetsia (e lad-p),  sks  Schweiz, pr  

Suisse,  it Svizzera,  retoromaani  Svizera.  R Šveitsi ehk  
Helveetsia Konföderatsioon.  P sks  Bern,  pr Berne, it Berna  

Taani (e),  tn  Danmark.  R Taani Kuningriik.  P tn Köben- 
havn, e ka  Kopenhaagen 

Tšehhoslovakkia (e), tš ja slo Ceskoslovensko. R Tšehhoslo­
vakkia Sotsialist l ik Vabariik;  L Tšehhoslovakkia SV ~  
TSSV.  P tš ja slo P ra ha  

Türgi (e), t rg  Türkiye. R Türgi Vabariik.  P t rg  Ankara  
Ungari (e), ung  Magyaror szäg.  R U nga r i  Rahvavabar i ik ;  L 

Ungar i  RV — URV. P ung  Budapest  
Vatikan (e tavas  sks-p) ,  lad Vaticanus ,  it Vaticano.  R Vati ­

kani Linnriik
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Aaf r i ka

Angola (port, Eur\ e hääldus  angoola või angola) ,  e ka 
Angoola.  R Angola ( ~  Angoola) Rahvavabar i ik;  L A n­
gola ( ~  Angoola) RV. P port Sao Pau lo  de Luanda, 
port lüh  Luanda,  E ur  Luanda 

Benin (e; esis i lb irõhuga), pr Benin. R Benini ( ~  Benini) 
Rahvavabari ik;  L Benini Benini) RV — BRV. P pr 
Porto-Novo, ka  Porto Novo. — Tm Beniin 

Botswana (ingl ja tsvana).  R Botswana Vabariik.  P ingl  
Gaborone.  — Tm Botsvaana 

Burundi (pr ja rundi\ e tavas rõhk 2. silbil).  R Burundi  
Vabari ik.  P pr Bujumbura  

Djibouti (pr),  somaali  Jabuuti ,  ar [dslbüti].  R Djibouti ( ~  
Jabuut i )  Vabariik.  P pr Djibouti,  somaali  Jabuut i  

Ekvatoriaal-Guinea (e; hääldus  <-kinea>5 ka -kuinea),  
hisp  Guinea Ecuatorial .  R Ekvatoriaal -Guinea  Vabariik.  
P hisp  Malabo ehk San ta  Isabel.  — M Santa  Isabel on 
<üksnes> linna ajalooline nimi, mida <vaid> H is ­
paan ia  all ikad senigi eelistavad,  mainides,  et Malabo  on 
nüü di saegne  nimi 

Elevandiluurannik (e),  e neol Vandli rannik ,  pr Cote d’Ivoire.
R Elevandi luuranniku Vabariik.  P pr Abidjan 

Etioopia (e),  ingl  Ethiopia,  amhara  [ i tyopya].  R Sots ial is t ­
lik Etioopia. P Eur  Addis Abeba, ingl  Addis Ababa,  a m ­
hara  [addis  abeba]

Gabon (pr\ e võimalik esisilbirõhuga).  R Gaboni Vabariik.
P pr  Libreville. — Tm Gaboon 

Gambia (e =  ing l) .  R Gambia  Vabariik.  P ingl  Banjul  
. Ghana ( ingl ) .  R Ghana Vabariik.  P ingl  Accra. — Tm 

G aan a
Guinea (e; hääldus  <kinea,> ka ku inea),  pr Guinee. R 

Guinea Revolutsioonil ine Rahvavabari ik;  L Guinea  RRV. 
P pr Conakry

Guinea-Bissau (e -f- port\ hääldus  <kinea-,> ka  kuinea-),  
port  Guine-Bissau.  R Guinea-Bissau Vabariik.  P port 
Bissau

Kamerun (e),  pr Cameroun,  ingl  Cameroon,  R Kameruni 
Uhendvabari ik.  P pr, ingl  Yaounde 

Kenya {suahiili ja ingl; e hääldus  kenja) ,  e ka  Keenia, R 
Kenya ( ~  Keenia) Vabariik.  P suahiili ja ingl  Nairobi.  
— M Mägi ,  mille järgi  riik nimetatud,  on Kenya

5 N oolsu lgudes  on p ä ra s t  o tsus t  l isatud  üksikseigad.
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Kesk-Aafrika Vabariik (<?), pr Republ ique centrafr icaine,  
<e L KAV>. R =  m. P pr  Bangui  

Komoorid (e), pr Comores.  R Komoori Föderaalne  Is lami­
vabariik.  P pr Moroni  

Kongo < ~  Congo) Rahvavabar i ik  (e),  pr Republique popu- 
laire du Congo, pr L RPC,  e L Kongo Congo)  RV ~  
KRV. CRV>. R =  m. P pr Brazzavi lle 

Lesotho (ingl ja s o to ) . R Lesotho Kuningriik.  P ingl  M ase ­
ru. — Tm Lesoto 

Libeeria (<?), ingl  Liberia.  R Libeeria Vabariik.  P ing l  
Monrovia

Lõuna-Aafr ika Vabari ik (e),  e L LAV, afrikaani  Republiek 
van Suid-Afrika, afrikaani lüh  Suid-Afrika, Republic of 
South Africa, ingl lüh South Africa. R =  m. P haldus-  
pealinn afrikaani ja ingl Pretoria,  legislatiivpealinn e 
Kaplinn,  afrikaani  Kaapstad ,  ingl  Cape Town, justiitspea-  
linn afrikaani ja ingl  Bloemfontein.  — M Kapl inna nime 
tõlkimine on Euroopa keeltes tavaks  

M ad a g ask a r  (e),  malagassi  Madagas ikara ,  pr M adagasca r .  
R M adagaska r i  Demokraat l ik Vabari ik;  L M ad ag ask a r i  
DV ~  MDV. P m alagassi  Antananar ivo,  pr  Tananar ive  

Malawi  (ingl, E u r) .  R Malawi  Vabariik.  P ingl  Lilongwe. — 
Tm Malaavi

Mali (pr-, e esis i lb irõhuga). R Mal i Vabari ik.  P pr Bam ako  
M au r i t aa n ia  (e), pr Mauri tanie,  ar [mawritäni jä ,  müri tä-  

n i jä] .  R Mau r i t aa n ia  Islamivabari ik.  P pr Nouakchot t 
Maur i t ius  (ingl, e hääldus lad-p maur i i t s ius  või maur i i t ius) .

R — m. P ingl  Por t  Louis 
Mosambi ik (e Eur-l) ,  por/.^Mogambique (hääldus ligikaudu  

musambike) .  R Mosambi igi  ( ~  Mocambique) R ah v av a b a ­
riik; L Mosambi igi  ( ~  Mocambique) RV ~  MRV. P 
port Maputo

Nigeeria (e),  ingl  Nigeria.  R Nigeeria Föderaalvabar iik.  P 
Abuja <uus pealinn;  senine on Lagos )

Niger (pr, Eur\ e hääldus  n iger) .  R Nigeri  Vabariik.  P pr  
Niamey. — M Jõe nimi samut i  <Niger>

Roheneemesaared ( e ) , port Uhas de Cabo Verde, port lüh, 
ent hom onüüm selt  neeme n im ega  Cabo Verde.  R Rohenee- 
me Vabariik.  P port Pra ia .  — M Neeme nimi vas t ava l t  
Roheneem  ehk Roheline neem. Saa r te  n imetamine soovi 
korral  Rohelise neeme saarteks  ei ole seega viga 

R uanda (pr; e tavahääldus  ru-än-da) ,  ruanda  Rwanda,  pr ka  
Rwanda (ametlik) ja  Rouanda.  R Ruanda ( ~  R w anda )  
Vabari ik.  P pr Kigali 

Sai r (e),  pr  Zaire.  R Sairi  Vabari ik.  P pr Kinshasa
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Sambia  (<?), ingl  Zambia.  R Sambia  Vabari ik.  P ingl  Lusaka 
Sao Torne ja  Principe (port -f- e ) , port  Sao Tome e Principe.  

R Säo Torne ja Principe Demokraat l ik  Vabari ik;  L Sao 
Tome ja Principe  DV. P port Sao Tome 

Seišeüid (e),  ingl ja  pr Seychelles.  R Seišelli Vabariik.  P 
ingl ja pr Victoria 

Senegal (e Eur-p) ,  pr Senegal.  R Senegali  ( ~  Senegal i)  
Vabariik.  P pr  Dakar  

Sierra Leone (ing l).  R Sierra Leone Vabariik.  P ing l  Free­
town

Somaal ia  (e),  somaali  Soomaal iya.  R Somaal ia De mok raat ­
lik Vabariik.  P somaali  Muqdisho 

S vaas im aa  (e),  e t-om ka  Svaasi ,  svaasi  Ngwane,  ing l  
Swaziland.  R S vaas im aa  ( ~  Ngwane)  Kuningriik.  P ing l
Mbabane -

Zimbabwe ( ing l) .  R Zimbabwe Vabari ik.  P Harare .  — Tm 
Simbabve

Tansaan ia  ( e ) , suahiili ja ing l  Tanzania .  R Tansaan ia
Ühendvabari ik.  P suahiili ja ingl  Dar  es S a l a a m  

Togo (pr; e hääldus  tõgo).  R Togo Vabariik.  P pr Lome 
Tšaad (e; veekogunim i  Tšaadi  j ärv) ,  pr  Tchad.  R Tšaadi  

( ~  Tchadi) Vabariik.  P pr N ’Djam ena  
U ganda  (suahiili ja ing l) .  R U g a n d a  Vabariik. P suahiili ja  

ingl  Kampala
Ülem-Volia (e -f- pr; e hääldus  -võita),  pr Haute-Vol ta.  R 

Ülem-Volta Vabariik.  P pr Ouagadougou.  <Vt muu da tus i  
lk 87!>

Põhja-Ameerika
Ameerika Ühendr i igid (e),  e lüh Ühendri igid,  ingl  Uni ted 

Sta tes  of America,  ingl lüh  United  States,  ingl L USA 
(nii e tavas)  ~  U. S. A. ~  U. S. R — m. P ingl W a sh ­
ington.  — M Lühendisi  Ameerika, ameerika  (selle riigi 
kohta)  on soovi tatav vähemal t  tarbeteks tides vält ida  

K anada (e),  ingl ja pr Canada .  R =  m. P ingl ja  pr  Ot tawa

Kesk-Ameerika, Lääne-India
Antigua (ingl) ehk Antigua ja Barbuda (ingl  -|- e).  R Anti ­

gua ja Barbuda.  P ingl Saint  Jo h n ’s 
Bahama saared (ingl +  e), lüh Bah am ad  ja Bahama,  ing t  

Bahamas.  R Bah am a Saar te  Ühendus.  P ingl  Nassau 
Barbados (ing l).  R =  m. P ingl  Br idgetown 
Belize ( ingl ) .  R =  m. P ingl  Belmopan
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Costa Rica (hisp).  R Costa Rica Vabariik.  P hisp San Jose.
— Tm Kostariika 

Dominica ( ingl ).  R Dominica Ühendus.  P ingl  Roseau 
Dominikaani Vabariik (e), e lüh Dominikaani ,  hisp Repüb- 

lica Dominicana. R =  m. P hisp Santo  Domingo 
El Salvador (hisp).  R El Salvador i  Vabariik.  P San Sa lv a ­

dor. — M Maa nimena tuleb väl jaspool  täppisteoseid 
arvesse ka Salvador  (esisi lbi rõhuga)

Grenada (ingl)  R Grenada  Riik. P ingl  Saint  George’s, 
ingl  L St. George’s. — Tm Grenaada 

Guatemala (hisp).  R Guatema la  Vabari ik.  P hisp Guatema la  
(ka Ciudad Guatemala  =  Gua tema la  l inn).  — Tm Guate- 
maala

Haiti (e ka saare n imena) ,  pr Haiti .  R Hait i  ( ^  Hait i)  
Vabariik.  P pr  Port -au-Pr ince.  — Tm Haiiti .  — M Kir ja­
pildiga Haiti  sobib kahesilbil ine hääldus  rõhuga diftongil,  
k i r japi ld iga  Haili  kolmesilbiline rõhuga kesksilbi i-\ 

Honduras (hisp).  R Hondurase  Vabariik.  P hisp Teguci- 
, galpa.  — Tm Ho ndu uras  

Jamaica (ingl; e hääldus  jamäika) .  R =r m. P ingl  Kin­
gston. — M Jam aica  on ühtlasi  saare  nimi 

Kuuba (k ir japi ld imugand e tavas),  hisp Cuba. R Kuuba 
( ~  Cuba)  Vabariik.  P hisp  La Habana.  — M Vana saksa- 
lähtene H avan na  on mööndav näi teks ühendis Havanna  
s igar  (nagu Böömi  kristal l) .  Väljaspool  täppisteoseid 
võib arvesse tulla artiklita Habana  

Mehhiko (k ir japi ldimugand e tavas),  hisp Mexico. R Meh­
hiko ( ~  Mexico) Ühendri ig id .  P Ciudad de Mexico. — 
Tm l inn Mexico (ak tsendi ta ) . — M Eur  kontekstides,  kus 
maa või riigi mõiste väl is tatud,  on pealinna nimena k a su ­
tusel  ka Mexico  

Nicaragua (hisp.) R Nicaragua Vabariik.  P hisp M an ag u a  
Panama (e; esisi lbirõhuga),  hisp P an am a .  R P a n am a  ( ~  

P a n a m a )  Vabariik.  P Panam a .  — Tm P aktsendi ta  P a n a ­
ma

Saint Lucia ( ingl ),  ingl L  St. Lucia,  R Saint  Lucia Üh en­
dus. P ingl  Castries  

Saint Vincent ( j a  Saint Vincent ja Grenadiinid) (ingl  
<-j- e), ingl  L St. Vincent.  R =  m. P Kingstown 
Salvador -> El Salvador
Trinidad ja Tobago (ingl  +  e), ingl  Trinidad and Tobago. 

R Trinidadi ja Tobago Vabariik.  P ingl  Port -of-Spain (k a  
Por t  of Spa in )
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Louna-Ameerika

Argentina  (hisp; e hääldus  a rgent i ina) ,  e ka  Argent iina.  R 
Argentina  ( ~  Argenti ina) Vabariik.  P hisp Buenos  Aires 

Boliivia {e), hisp Bolivia. R Boliivia Vabari ik.  P hisp  Sucre, 
valitsuse asukoht  hisp La Paz  

Brasii l ia (e), port  Brasil .  R Brasi il ia ( ~  Brasil i)  Födera- 
ti ivvabariik.  P port  Brasi lia 

Colombia (hisp),  e ka sks-vn-l  Kolumbia.  R Colombia ( ~  
Kolumbia) Vabariik.  P hisp Bogotä.  — M Ameerikas 
tehakse vahet  Colombia  ja Columbia vahel.  Vi imane on 
Põhja-Ameerikas  korduv kohanimi,  samut i  Põhja-Amee- 
rika või USA poeetiline nimi 

.Ecuador (hisp\ e esis i lb irõhuga) . R Ecuador i  Vabariik.  P 
hisp Quito

Guyana (ingi,  e hääldus  g u j aan a ) .  R Guyana Kooperatiiv- 
vabariik.  P ingl  Georgetown.  — M Laiema maa-ala  t äh en ­
duses ka Guajaana  

Paraguay (hisp).  R P a r a g u a y  Vabari ik.  P hisp  Asuncjõn.  — 
Tm aktsendi ta  Asuncion 

Peruu (e k ir japi ld imugand) ,  hisp Peru.  R Peruu  ( ~  Peru) 
Vabariik.  P hisp Lima 

Suriname (holi),  e ka Eur  Sur inam.  R Sur iname ( ~  Suri- 
nami)  Vabariik.  P holl  P aramaribo  

Tšiili (e), hisp Chile. R Tšiili ( ~  Chiie) Vabariik.  P hisp 
Sant iago

Uruguay (hisp).  R Uru guay  Idavabar iik.  P hisp Montevideo 
Venezuela (hisp-, e hääldus  hisp-p venessueela või sks-p  

vene tsueela) . R Venezuela Vabariik.  P Caracas

Aasia
Filipiinid (e Eur-l ),  tagati  Pil ipinas,  ingl  Phil ippines.  R 

Filipiini Vabariik.  P ingl, Eur  Mani la,  tagali  Mayni la 
Hiina (e),  hiina Zhongguo.  R Hi ina Rahvavabari ik;  L Hi ina 

RV ~  HRV. P Eur  Peking,  hiina Beij ing 
India (e —  ingl) .  R India Vabariik.  P ingl  New Delhi. — 

M India ametikeeleks on kuuluta tud mi tteladinatähel ine  
hindi keel, kuna inglise keel on «teine riiklik keel». O s a ­
riikide! on omad ametikeeled. — Pealinn New Delhi on 
ter r itor iaalsel t  Delhi l inna osa 

Indoneesia (e),  indoneesia  Indonesia.  R Indoneesia Vabariik.
P  indoneesia Jakarta  

J aa p an  ( e ) , jaapani  Nihon või Nippon (hieroglüüfid on  
samad) .  R =  m. P Tõkyõ (ip),  e ka  Tokio. — M Komis-
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joni arvates  tuleb väljaspool teatmeteoseid ja muid täp- 
pistekste kõne alla pikkusmärkide ära jä tmine  jaapan i  
nimedest.  Vrd ka; Õsaka — Osaka,  Kyüshü — Kyushu,  
Hokkaido — Hokkaido 

Küpros {kr), ladina e lement idega transkriptsioonis  Kyprosr 
t rg  Kjbns , uus-kr  [kypros] .  R Küprose ( ~  Kyprose) 
Vabariik.  P e tavas  Nikosia,  tegelikult  trg Lefkose, uus-kr  
[ leukõsia]

Laos {pt", e hääldus  d i f to ng iga ) . R Laose R ahvade mokraa t ­
lik Vabari ik;  L Laose RDV ~  LRDV. P pr Vient iane 

Malaisia (e), malai  Malaysia.  R Malais ia Liit. P malai  
Kuala Lumpur

Maldiivid {e Eur-p) ,  e ka sks-p  Malediivid,  ingl  Maldive Is- 
lands.  R Maldi ivi  ( ~  Malediivi) Vabariik.  P ingl  Male 

Pakistan ( ingl ).  R Pakis tani  Islamivabari ik.  P Etir Is lama­
bad. —  M Ametikeel on urdu keel (mi tteladina k i r j aga ) ,  
ajutiselt  kasuta takse  ka inglise keelt 

Singapur {e Eur-p) ,  malai  Singapura ,  ingl  Singapore.  R 
' S ingapur i  ( ~  Singa pura)  Vabariik.  P Eur  Singapur ,  

malai  Singapura ,  ingl  Singapore.  Tamili  [s ir igappür].  — 
M Teiste ametikeelte kõrval n imeta takse mala i  keelt «rah- 
vus- n ing  ametikeeleks»

Sri Lanka {ingl).  R Sri Lanka Demokraat l ik Sotsialist l ik 
Vabariik.  P ingl  Colombo 

Vietnam {Eur),  vietnami  Viet Nam  {toonimärgiga  Viet
Nam).  R Vietnami  ( ~  Viet Nami) Sotsialist l ik Vabari ik;  
L Vietnami  ( ~  Viet Nami) SV ~  VSV. P Hanoi  {E ur )r 
vietnami  Ha Nõi {toonimärkidega  Hä Nõi).  — M Ühte
sõnna ki r ju tamine ei laiene muudele Vietnami  nimedele 

A u s t r a a l i a ,  O k e a a n ia

Austraalia (e), ingl  Australia.  R Austraa l ia  Ühendus.  P 
ingl  Canberra

Fidži {e k ir japi ld imugand) ,  ingl  Fiji. R == mu P ingl  Suva 
Kiribati ( ingl ).  R Kiribati  Vabariik.  P ingl  Bairiki 
Lääne-Samoa {e +  Eur) ,  samoa  Samoa i Sisifo, ingl  Wes­

tern  Samoa.  R =  m ja Lääne-Samoa Iseseisvusriik.  P 
ingl, Eur  Apia <M On kasutusel  ka lihtsalt  S a m o a )  

Nauru {ingl; e hääldus d i f tongi ga ) , nauru  Naoero. R Nauru  
( ~  Naoero) Vabari ik 

Paapua Uus-Guinea (e; hääldus  <-kinea,> ka -kuinea)„ 
ingl  P apua New Guinea.  R =  m. P ingl  Port  Moresby,
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mõnedel uuematel andmetel kannab sam a linn  Konedugu 
nime

Saalomoni Saared (e; kogu saarestiku tähenduses S - s - ) , i n g l  
Solomon Islands.  R =  m. P ing l  Honiara  

Tonga (tonga ja ing l) .  R Tonga Kuningriik.  P tonga ja ingl  
Nukifa lofa 

Tuvalu ( ingl).  R =  m. P ingl  Funafut i  
Uus-Meremaa (e),  ingl New Zealand.  R =  m. P ingl  Wel­

l ington
Vanuatu. R Vanuatu  Vabariik.  P Vila

Muudatus i .  Uusi riike

Guinea ametlik n im etus maist 1984: Guinea Vabari ik 
Lilem-Volta nim i alates augustist  1984 on Burkina Faso või 

Bourkina-Fasso.  Kindlad andm ed puuduvad  
Brunei Darussalam (malai), lüh Brunei.  R Brunei  Darussa-  

lami Riik. P malai Bandar  Seri Begawan.  — M Uus riik 
Aasias,  Kalimantanil  alates j aan ua r i s t  1984 

Saint Christopher ja Nevis (ingl  4- e ) , lüh St. Christopher 
ja  Nevis. R Saint  ( ~  St.) Christopheri  ja  Nevise Liit. 
P ingl Basseterre.  — M Uus riik Lääne-Indias,  Väikestes 
Antil lides alates septembrist  1983. St. Christopheri  saar t  
n imeta takse  mi tteamet likul t  St. Kit ts’iks
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